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1. Technische Daten

Modell Anzahl der Leistung, kW | Spannung,V | Abmessunge | Gewicht
Heizzonen n (mm) , kg
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverdndert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung

e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.

e Achtung! Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerategehduse geerdet sein.

¢ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.

¢ Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugénglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.

¢ Das Gerat sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.

¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.

¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Gerats |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberpruft werden.

¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.

¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.

¢ Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kbnnen einen
Brand verursachen.

¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.

* Bei der ersten Inbetriebnahme stellen Sie den Thermostat auf den Hochstwert, schalten Sie
das Gerét ein und warten Sie 20 Minuten. Mit diesem Verfahren werden jegliche
Fremdgeriche, die durch die auf Heizelemente aufgetragenen Schutzmittel gegen Einwirkung
von duBeren Umwelteinflissen wahren des Transports und der Lagerung entstehen kénnen,
beseitigt. Bei diesem Verfahren kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen.

¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
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¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften

e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.

¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefihrten Sicherheitsanforderungen auch die
Sicherheits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet
wird, zwingend zu beachten.

e Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

¢ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

e Beriihren Sie die Rollen nicht mit bloRen Hianden oder Handgelenken! Dies kann zu
Verbrennungen fiihren! Seien Sie bei der Arbeit mit dem Gerat vorsichtig, um Verbrennungen
zu vermeiden, und verwenden Sie Schutzhandschuhe und geeignete Kochutensilien - Gabeln,
Spatel, Zangen usw.

¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdnde in direkter Ndhe des Gerats.

¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Giberschreiten.

¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.

e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise tédlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

e Waschen Sie die Oberflachen des Gerats erst, wenn sie abgekiihlt sind.

¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.

¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.

* Beriihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.

e Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

¢ Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

¢ Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt
an den Stecker.

¢ Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, kérperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.
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Der Betrieb ist untersagt:
bei Fehlfunktionen des Gerates;
wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf

e Dieser Grill ist fiir die Warmebehandlung von Lebensmitteln (Wirstchen) bestimmt.

¢ Schmieren Sie vor der Benutzung des Geréts die Oberflache der Rollen mit etwas Pflanzendl.
* Die Temperatur des Gerats ist von 50 bis 300°C einstellbar. ® Die empfohlene maximale
Betriebstemperatur betragt 200~250 °C. Die systematische Uberschreitung der
Betriebstemperatur flihrt zum schnellen Ausfall des Gerits, insbesondere wenn der Grill nicht
vollstandig mit Lebensmitteln beladen ist.

¢ Wenn Sie den Bildschirm (optional, nicht im Lieferumfang enthalten) verwenden, stellen Sie
die Temperatur nicht iber 220°C ein und versuchen Sie, den Grill vollstandig zu beladen.

* Das Modell HKN-GW5M verfiigt Gber einen Temperaturregler (Thermostat). Die Modelle
HKN-GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M verfugen Gber zwei Temperaturregler, die die
Temperatur der beiden Rollengruppen regeln.

* Stellen Sie vor dem Gebrauch die Olwanne auf die Oberflidche unter den Rollen auf.

1. SchlieRen Sie das Gerat ans Netz an (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Schalten Sie den Netzschalter auf "Ein", um die Rollenrotation zu aktivieren.

3. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert. Die
Kontrollleuchte sollte dabei aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet
sind. Es ist nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach
Beendigung des Aufheizens die Spannungsversorgung des Heizelementes zwar unterbrochen
wird, das Heizelement selbst aber einige Zeit Nachwarme abgibt und die Oberflache noch
eine Weile weiter aufheizt, bis seine Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, schaltet der Thermostat automatisch die Stromversorgung aus und wieder ein
und regelt so die Temperatur. Dabei leuchtet die Kontrollleuchte auf und erlischt.

4. Warten Sie nach dem ersten Aufheizen und dem Ausschalten der Kontrollleuchte 10
Minuten, der Grill gleichmaRig aufgeheizt ist.

5. Wenn Sie |Ihre Arbeit beendet haben, stellen Sie den Thermostat auf die niedrigste Stufe
und stellen Sie den Netzschalter auf "Aus", um die Rollenrotation zu unterbrechen.

8. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

5. Wartung und Pflege

¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekuhlt werden.

¢ Reinigung nach jeder Verwendung des Gerates durchfiihren.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen der Rollen und des Gehduses einen feuchten, weichen
Schwamm oder ein Tuch. Wischen Sie die Oberflache und das Gehause nach der Reinigung
trocken.

» Waschen Sie die Olwanne mit Wasser und mit nicht aggressiven Reinigungsmitteln.
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* Benutzen Sie zum Reinigen des Geréates keine scheuernden Mittel, Stahlschwdmme und
Drahtbirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel.

e Wenn Sie das Gerét Gber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur

WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerit muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerét
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drdhte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zugdnglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

* Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

¢ Schmieren Sie die Rollenantriebsketten. Als Schmiermittel wird Lithiumfett empfohlen. Die
Haufigkeit betragt einmal pro 6 Monate.

e Schmieren Sie die Rollenbuchsen. Als Schmierfett wird Hochtemperatur-Kupferfett
(Kupferpaste) empfohlen. Die Haufigkeit betrdgt einmal pro 6 Monate.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemald funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerétes ist strengstens verboten.
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Der Verkdufer und der Hersteller kdnnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung

e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.

» Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.

¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.

¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.

» Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.

¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerat entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel Kuumutussoon | V&imsus, kW Pinge, V Mootmed Kaal, kg
ide arv (mm)
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja t66ks ettevalmistamine

Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima
véaljadppinud tootajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

® Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivGimsusele ja tunnussuurustele.

» Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses vGi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

* Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.

e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pdhjustada
tulekahju.

¢ Seadme veol vdivad lahti tulla osade, elektriiihenduste ja liikkuvate mehhanismide kinnitused
ja seetottu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

o Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja md6bli vahele, mis v6ib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

e Arge kasutage seadme ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

¢ Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, kdatepesundude ega muude kiitteseadmete ldhedale.

¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

¢ Esmakordsel kaivitamisel seadke termostaat kdrgeimale vaartusele, liilitage seade sisse ja
oodake 20 minutit. See menetlus eemaldab korvalised I6hnad, mis voivad tekkida
konstruktsiooni kiitteelementidele kantud segudest, mis kaitsevad seadet viliste
keskkonnamdjude eest veol ja ladustamisel. Selle menetluse ajal voib kiipsetuspinnalt
eralduda suitsu ja IGhna.

* Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust to6tava seadme osas, kuna see vdib p&hjustada
vigastusi voi surma.

¢ Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.
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3. Ohutus
e Tdhelepanu! Selle masinaga t66tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
* Paigaldamisel, to6ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
* Arge puudutage rulle paljaste kiite ja randmetega! See pohjustab pdletusi! Seadmega
tootamisel tuleb pdletuste valtimiseks olla ettevaatlik ning kasutada kaitsekindaid ja vastavaid
koogitarvikuid - kahvleid, spaatleid, tange jne.
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus liheduses.
* Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla Gle 85%.
» Kui masinat ei kasutata vGi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine véib pShjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
* Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
* Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
» Kui mérkate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe valja. Vastasel juhul voib see
pOhjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrilddgi.
¢ Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
* Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.
¢ Toite valjalilitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
e Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, viahenenud fuusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli voi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.

4. Tookord
e See grill on ette nahtud toiduainete (vorstide) kuumtootlemiseks.
¢ Enne seadme kasutamist maarige rullide pind vaikese koguse taimedliga.



EE

e Seadme temperatuuri saab reguleerida vahemikus 50 kuni 300°C. Soovitatav on
maksimaalne tootemperatuur 200~250°C. To6temperatuuri stistemaatiline Gletamine
pbhjustab seadme kiire rikke, eriti kui grill ei ole toiduga taielikult koormatud.

¢ Kui kasutate ekraani (valikuline, ei kuulu komplekti) arge pange temperatuuri tle 220°C ja
proovige grill taielikult laadida.

e Mudelil HKN-GWS5M on Uks temperatuuriregulaator (termostaat). Mudelitel HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN-GW11M - kaks, need reguleerivad kahe rullide rihma temperatuuri.

* Enne kasutamise alustamist asetage 6li koguja rullide all olevale pinnale.

1. Lllitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Lulitage toitenupp "sees" asendisse, et vGimaldada rullide péorlemist.

3. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri vadartuse asendisse. Samal ajal peaks
stttima margutuli, mis naitab, et kiittekehad on sisse lllitatud. Temperatuuri ei ole soovitav
seada maksimumile, sest kuumutamise 10pus pinge kiittekehal katkeb , kuid kiittekeha ise
jatkab pinna soojendamist inertsist mdnda aega enne, kuni selle temperatuur langeb. Kui
seatud temperatuur on saavutatud, lUlitab termostaat automaatselt vélja ja lllitab toite
uuesti sisse, reguleerides seeldbi temperatuuri. Sel juhul méargutuli sttib ja kustub .

4. Parast esmast kuumutamist ja margutule valjalilitamist oodake 10 minutit, et grill
soojeneks Uhtlaselt.

5. Kui olete I16petanud, keerake termostaat minimaalsele seadistusele, seejarel keerake
toitellliti "valjas" asendisse, et peatada rullide pddrlemine.

6. Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

5. Hooldamine ja korrashoid

¢ Enne hooldustéode tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel toatemperatuurini
jahtuda.

¢ Puhastage iga kord parast seadme kasutamist.

¢ Rullide ja korpuse puhastamiseks kasutage niisket pehmet kdsna voi lappi. Parast
puhastamist plhkige pind ja korpus kuivaks.

¢ Loputage 06li koguja vees, kasutades mitteagressiivseid puhastusvahendeid.

e Seadme puhastamiseks pole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkdsnu ja -harju,
torkivaid ja I6ikavaid esemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.

» Kui seadet pikka aega ei kasutata (nddalavahetus, pthad jne), tuleb elektritoide valja
lilitada ja puhastada seade pdhjalikult.

6. Hooldus ja remont

TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VAUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALUAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud todde loetelu on soovitusliku iseloomuga.
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Hooldamisel teostage jargmist to66d:
¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.
¢ Viige l1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.
¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.
¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.
* Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).
e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).
e Madrige rullide péorlemisajami ketid, soovitatav maardeaine tiilip on liitiummadre. Sagedus
- Uks kord 6 kuu jooksul.
e Madrige rullide puksid, soovitatav maardeaine tlitip on kdrge temperatuuriga vasemaare
(vaskpasta). Sagedus - Uks kord 6 kuu jooksul.

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lllitada, lllitades
pealiiliti asendisse "valjas" vdi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja péorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Mudjalt ja Tootjalt ei saa nduda hivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis vGis tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott

¢ Seda masinat vdib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.

¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.

¢ Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sdidukites.

¢ Pdrast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.

* Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfdari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.

* Arge laske masinat raputada.

* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to66tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Specifications

Model Number of Power, kW Voltage, V Dimensions Weight,
heating zones (mm) kg
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for work

Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

® For your safety, the machine should be earthed.

e Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

¢ The machine should be installed on a fireproof surface.

¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

¢ When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.

¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

e Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.

e When starting up for the first time set the thermostat to the maximum, turn on the machine
and wait for 20 minutes. This procedure will remove any unwanted odors that may be caused
by the presence of compounds of the heating elements coating that protect the equipment
from the external environment during transportation and storage. During this procedure,
smoke and smell may appear on the cooking surface.

* Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.
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* Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety precautions

¢ Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.

¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.

* Keep the machine out of the reach of children.

¢ Do not leave the machine switched on unattended.

¢ Do not touch the rollers with bare hands and wrists! This will result in burns! When
working with the equipment, be careful to avoid burns and use protective gloves and
appropriate kitchen utensils — forks, shovels, tongs, etc.

* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.

* During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.

* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.

e It is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.

e |t is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.

» Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.

¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.

* Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.

¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Working procedure

13
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e This grill is designed for thermal processing of food products (sausages).

» Before using the machine, lubricate the surface of the rollers with a small amount of
vegetable oil.

® The temperature of the machine is adjustable from 50 to 300 °C . Recommended maximum
working temperature is 200~250 °C . A systematic excess of the operating temperature will
lead to a quick failure of the machine, especially if the grill is not fully loaded with the
product.

e When using a screen (optional, not included in the delivery set), do not set the temperature
above 220 °C and try to load the grill completely.

e Model HKN-GW5M has one temperature controller (thermostat). Models HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN-GW11M have two thermostats. They regulate the temperature of two
groups of rollers.

¢ Before use, install the oil pan on the surface under the rollers.

1. Switch on the power supply (plug into the mains socket).

2. Switch the power button to the ON position to enable rotation of the rollers.

3. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
At the same time, the light indicator should light up, notifying that the heating elements are
on. It is not recommended to set the temperature to the maximum, because once heated, the
voltage supply to the heating element is stopped, but the heating element itself continues to
heat the surface for some time until its temperature drops. When the set temperature is
reached, the thermostat will automatically turn off and on the power supply, thereby
maintaining the temperature. The light indicator will turn on and off.

4. After the initial heating and the warning light goes out, wait 10 minutes for the grill to
warm up evenly.

5. After completing the work, turn the thermostat to the minimum value, then turn the power
switch to the OFF position to turn off the rotation of the rollers.

6. Disconnect the machine from the power supply.

5. Maintenance and care

 Prior to any maintenance, power off the equipment and allow it to cool down to the room
temperature.

¢ Clean the machine after each use.

¢ Use a damp soft sponge or cloth to clean the rollers and body. After cleaning, wipe the
surface and body dry.

¢ Rinse the oil collector in water using non-aggressive detergents.

¢ Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.

¢ If the equipment will not be used for an extended time (weekends, holidays, etc.), the
power supply must be disconnected and the equipment thoroughly cleaned.

14



EN
6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

¢ Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

¢ Check for exposed wires.

¢ Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

» Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

e Lubricate the roller rotation drive chains, the recommended type of lubricant is lithium
grease. Frequency: once every 6 months.

e Lubricate the roller bushings, the recommended type of grease is high temperature copper
grease (copper paste). Frequency: once every 6 months.

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal

¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.

¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.

¢ After transportation, the machine must be functional and undamaged.
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e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.

¢ Avoid shaking the machine.

¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

IT

Modello Numero di Potenza, kW Tensione, V Dimensioni Peso, kg
zone di (mm)
riscaldamento
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e preparazione per il funzionamento

e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.

* Per motivi di sicurezza, il corpo dell'apparecchio deve essere collegato a terra.

¢ Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.

* | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.

e L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.

e || cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.

¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, e
necessario controllarli.

¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.

* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.

¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.

¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.

¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

¢ Al primo avviamento, impostare il termostato sul valore massimo, accendere I'apparecchio
e attendere 20 minuti. Questa procedura rimuovera tutti gli odori estranei che possono
essere presenti a causa dell'applicazione sugli elementi riscaldanti della struttura delle
sostanze che proteggono l'apparecchio da impatti ambientali esterni durante il trasporto e lo
stoccaggio. Durante questa procedura possono verificarsi fumo e odori.
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* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.

¢ Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza

e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura e possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.

* Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.

e Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non lasciare |'apparecchio acceso incustodito.

e Non toccare i rulli con le mani e i polsi! Cio causera ustioni! Quando si lavora con
I'apparecchio, per evitare ustioni, € necessario prestare attenzione e utilizzare guanti
protettivi e utensili da cucina appropriati: forchette, spatole, pinze, ecc.

¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare |'85%.

¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.

« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e |'interruttore.

« E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.

¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.

* Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.

¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

* Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

¢ L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:
- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;
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- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso

¢ Questa griglia € progettata per cucinare prodotti alimentari (wurstel).

e Lubrificare la superficie dei rulli con una piccola quantita di olio vegetale prima di utilizzare
I'apparecchio.

* La temperatura dell'apparecchio puo essere regolata da 50 a 300°C. La temperatura
massima di funzionamento raccomandata e di 200~250°C. Un eccesso sistematico di
temperatura di funzionamento portera a un rapido guasto dell'apparecchio, soprattutto
quando la griglia non & completamente carica con gli alimenti.

¢ Quando si utilizza lo schermo (opzionale, non incluso nella fornitura), non impostare la
temperatura superiore a 220°C e cerca di caricare completamente la griglia.

¢ L'HKN-GW5M é dotato di un regolatore di temperatura (termostato). | modelli HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN-GW11M hanno due termoregolatori che regolano la temperatura di due
gruppi di rulli.

e Posizionare la vaschetta raccogli olio sulla superficie sotto i rulli prima dell'uso.

1. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa).

2. Ruotare la manopola di rete in posizione "on" per abilitare la rotazione dei rulli.

3. Ruotare la manopola del termostato alla temperatura desiderata. Allo stesso tempo, la spia
dovrebbe accendersi, indicando che gli elementi riscaldanti sono accesi. Si sconsiglia di
impostare la temperatura al massimo, poiché al termine del riscaldamento I'alimentazione di
tensione all'elemento riscaldante si arresta, ma |'elemento riscaldante stesso continua a
riscaldare la superficie per inerzia per qualche tempo fino a quando la sua temperatura
diminuisce. Quando viene raggiunta la temperatura impostata, il termostato si spegne e si
riaccende automaticamente, controllando cosi la temperatura. Allo stesso tempo la spia si
accende e si spegne.

4. Dopo il riscaldamento iniziale e lo spegnimento della spia, attendere 10 minuti che la griglia
si riscaldi in modo uniforme.

5. Al termine, impostare il termostato sul valore minimo, quindi ruotare l'interruttore
principale in posizione "OFF" per disattivare la rotazione dei rulli.

6. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

5. Manutenzione e cura

* Spegnere |'alimentazione e lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente
prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione.

¢ Pulire ogni volta dopo aver utilizzato I'apparecchio.

e Utilizzare una spugna o un panno morbido umido per pulire i rulli e il corpo
dell'apparecchio. Pulire la superficie e asciugare il corpo dopo la pulizia con un panno
asciutto.

¢ Sciacquare la vaschetta raccogli olio in acqua con detergenti non corrosivi.

* Dopo ogni utilizzo o alla fine del turno di lavoro, dopo aver pulito I'attrezzatura, lubrificare
leggermente la superficie di lavoro della macchina con olio vegetale raffinato o grasso
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animale. Questa cura della superficie di lavoro aumentera significativamente la durata e
preservera le sue proprieta antiaderenti.

¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente I'apparecchio.

6. Manutenzione e riparazione

ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare I'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

» Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

e Lubrificare le catene dell'azionamento di rotazione dei rulli, il tipo di lubrificante consigliato
e il grasso al litio. Frequenza - ogni 6 mesi.

e Ingrassare le boccole dei rulli, il tipo di grasso consigliato e il grasso al rame ad alta
temperatura (pasta di rame). Frequenza - ogni 6 mesi.

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

20



IT
7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
¢ Questa macchina pud essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
* Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
* Non agitare la macchina.
¢ Non riporre I'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Specifikacijas
Modelis Sildisanas zonu Jauda, kW Spriegums, V lzméri, mm Masa,
skaits kg
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UzstadiSana un sagatavosana darbam

e Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.

e Jisu droSibai aparatam jabut iezemétam.

¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.

¢ Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabGt pienacigi iezemétai.

e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.

e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.

¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekS8anos un samezgloSanos.

* Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.

* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréeku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka ari citu apkures iekartu tuvuma.

¢ Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakoSanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.

¢ Pirmo reizi iedarbinot ierici, iestatiet termostatu uz maksimalo iestatijumu, ieslédziet ierici
un uzgaidiet 20 minates. ST procediira novérsis visas sve$as smakas, kas var rasties sakara ar
sastava uzklasanu uz konstrukcijas sildelementiem, kas aizsarga ierices no aréjas vides
ietekmes transportésanas un uzglabaganas laika. Sis procediiras laika iesp&jama dimu un
smakas paradiSanas no ceps$anas virsmas.

¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.

¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosiba

e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
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» Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura i iekarta tiek lietota.
¢ Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
¢ Neaiztieciet rulliSus ar kailam rokam un plaukstu locitavam! Tas var radit apdegumus!
Stradajot ar tehniku, lai izvairitos no apdegumiem, jabit uzmanigiem un jalieto aizsargcimdi
un atbilstosi virtuves piederumi - daksinas, lapstinas, knaibles u.c.
* Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
» Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
e Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
baroSanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata ddens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un glti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
* Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
¢ Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat baroS$anas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
* Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
» Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties sledzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
* Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobeZotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinasanam. lznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma;

* ja aparats ir bojats vai nokritis;

* ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija

« Sis grils ir paredzéts partikas produktu (desinu) termiskajai apstradei.

* Pirms ierices lietoSanas ieellojiet rulliSu virsmu ar nelielu daudzumu augu ellas.

e |lerices temperatdru var iestatit diapazona no 50 lidz 300°C. leteicama maksimala darba
temperatdra ir 200~250 °C. Sistematiska darba temperatiiras parsniegSana izraisis ierices atru
bojasanos, it Tpasi, ja grils nav pilniba noslogots ar partiku.

¢ Lietojot ekranu (papildaprikojums, nav ieklauts komplektacija), neuzstadiet temperatdru virs
220°C un méginiet pilniba ieladét grilu.
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e Modelim HKN-GW5M ir viens temperatiras regulators (termostats). Modeli HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN-GW11M - divi, tie regulé divu rulliSu grupu temperataru.

® Pirms lietoSanas novietojiet ellas karteri uz virsmas zem rulliSiem.

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Parsledziet baroSanas pogu pozicija "ieslégts", lai ieslégtu rulliSu grieSanos.

3. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatiras vértibai.
Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Darba laika nav ieteicams
iestatit maksimalo temperatiiru, jo péc uzkarsésanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU
tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatdra
nepazeminasies. Kad ir sasniegta iestatita temperatira, termostats automatiski izslégs un
ieslégs barosanas padevi, tadéjadi kontrolé&jot temperatiru. Saja laika indikators iedegsies un
izdzisTs.

4. Péc sakotnéjas sildisanas un signallampinas izslégsanas pagaidiet 10-15 mindtes, lai virsma
vienmeérigi sasiltu.

5. Kad esat pabeidzis, pagrieziet termostatu uz minimalo iestatijumu, péc tam pagrieziet
baroSanas slédzi pozicija "off", lai apturétu rulliSu grieSanos.

6. Atvienojiet ierici no stravas padeves.

5. Apkalposana un apkope

¢ Pirms jebkuru apkalposanas darbu veik3anas jaatslédz barosana un jalauj iekartai atdzist Iidz
istabas temperatirai.

¢ TiriSanu veiciet péc katras aparata lietoSanas reizes.

o Rullisu un korpusa tiriSanai izmantojiet mitru, mikstu stkli vai dranu. Péc tiriSanas noslaukiet
virsmu un korpusu sausu.

e Tiriet ellas karteri Gdeni, izmantojot neagresivus mazgasanas lidzek]us.

e lekartas tirisanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala sdk|us un birstes,
durosus un griezoSus priekSmetus, agresivus, hloru saturosus tiriSanas lidzekJus, benzinu,

e Ja iekarta netiks izmantota ilgu laiku (brivdienas, brivlaika u. c.), ta jaatslédz no barosanas
tikla un rGpigi janotira.

6. Tehniska apkope un remonts

UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNTBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:
¢ Instruét un parbaudtt personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.
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¢ Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

¢ Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zemé&juma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / nopliides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

e leellojiet rulliSu piedzinas kédes, ieteicama litija smérviela. Biezums - reizi 6 ménesos.
¢ leellojiet rullisu bukses, ieteicamais smérvielas veids ir augstas temperatiras vara smérviela
(vara pasta). BieZums - reizi 6 ménesos.

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts maintt ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz tidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija

« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka arT noteikumiem, kas ir speka attiecigajam transporta veidam.

e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un pakjaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.

e |erices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.

® Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.

» Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.

¢ Nepielaujiet aparata kratiSanu.

* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis Jkaitinimo Galia, kW Jtampa, V Matmenys, Svoris,
zony kiekis mm kg
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui

e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidimg
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.

e Jlisy saugumui jrenginys turi biiti jZemintas.

o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampga, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.

e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.

e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.

o Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.

e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.

¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.

¢ Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.

* Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.

e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. Draudziama statyti aparata Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.

¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.

e Pries$ pirmg kartg jjungdami jrenginj nustatykite termostatg j didZiausig reikSme, jjunkite
jrenginj ir palaukite 20 minuciy. Si procediira padés pasalinti visus pasalinius kvapus, kurie gali
atsirasti dél medziagy, padengianciy konstrukcijos kaitinimo elementus ir apsauganciy jrangg
nuo i$orinio aplinkos poveikio gabenimo ir sandéliavimo metu. Sios procediiros metu gali
atsirasti dimuy ir kvapy.

¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojima arba mirt;.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. Saugumo technika
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
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¢ Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilrg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
irenginys, teisés aktus.

e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be prieZitros.

¢ Nelieskite voleliy plikomis rankomis ir riesais! Tai gali bati nudegimy priezastimi! Bikite
atidds dirbdami su jrenginiu, mivékite apsaugines pirstines, taip pat naudokite tinkamus
virtuves reikmenis — Sakutes, menteles, Znyples ir kt., kad iSvengtuméte nudegimy.

* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.

e Laikykite jrenginj, aplinkos temperaturoje ne aukStesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.

e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

« Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.

¢ Draudziama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.

* Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.

¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.

* Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.

» Techninés prieZitiros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo $altinio.

* Nelieskite jungiklio ar elektros kiStuko Slapiomis rankomis.

¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.

4. Naudojimo tvarka

« Sis grilis skirtas gaminti maisto produktus (desreles) iluminiu badu.

* Prie$ naudodami jrenginj, voleliy pavirsiy sutepkite nedideliu augalinio aliejaus kiekiu.

e Grilio temperatira galima nustatyti nuo 50 iki 300°C. Rekomenduojama maksimali darbiné

temperatira - 200~250°C. Sisteminis darbinés temperatdros virsijimas sukels greitg jrenginio
gedimg, ypac jei grilis nepilnai prikraunamas maistu.
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¢ Naudodami ekrang (Sio priedo néra standartiniame komplekte), nenustatykite aukstesnés
kaip 220 °Ctemperatiros ir stenkités pilnai prikrauti gril].

¢ Modelyje HKN-GW5M yra vienas temperatdros reguliatorius (termostatas). Modeliuose
HKN-GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M —du, jie reguliuoja dviejy voleliy grupiy temperatura.
e Prie$ pradedami naudoti padékite riebaly surinkimo padéklg ant pavirSiaus po voleliais.

1. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Perjunkite maitinimo mygtuka j padétj ,jjungta”, norédami jjungti voleliy sukimasi.

3. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. Nustacius temperatirg turi
uzsidegti Sviesos indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti.
Nerekomenduojama nustatyti maksimalios temperaturos, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas
j kaitinimo elementa nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laika inercijos
budu kaitina pavirsiy, kol jo temperatiira sumazés. Pasiekus nustatytg temperaturg,
termostatas automatiskai iSjungs ir vél jjungs elektros maitinimg, taip reguliuodamas
temperatira. Sviesos indikatorius uzsidegs ir uZges.

4. Po pirmo jkaitinimo ir iSsijungus signalinei lemputei palaukite 10 minuciy, kad grilis tolygiai
jkaisty.

5. Baige darbg nustatykite termostata j maziausig reikSme, tada pasukite maitinimo jungiklj j
padétj ,isjungta”, kad iSjungtuméte voleliy sukimasi.

6. Atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo tinklo.

5. Valymas ir prieziira

e Pries atliekant bet kokius prieZiiros darbus batina iSjungti jrenginj iS elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatiros.

¢ Valykite jrenginj po kiekvieno naudojimo.

¢ Voleliams ir korpusui valyti naudokite drégng minkstg kempine ar Sluoste. Po valymo sausai
nusluostykite pavirsiy ir korpusa.

¢ Riebaly surinkimo padéklg nuplaukite vandeniu su neagresyviomis plovimo priemonémis.
* Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.

e Jei jranga nebus naudojama ilgg laikg (savaitgalj, atostogy metu ir pan.), batina atjungti
elektros maitinima ir kruopsciai nuvalyti jranga.

6. Techniné priezidira ir remontas

DEMESIO: TECHNINES PRIEZIOROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA” IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidira turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas

jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.
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Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:
e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.
e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.
e Vizualiai apziurékite jrenginj.
e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.
e Patikrinkite, ar néra pazeista jzeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
izeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).
* Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armatuaros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.
* Sutepkite voleliy pavaros grandines, rekomenduojamas tepalas - li¢io tepalas. Daznumas -
vieng kartg per 6 ménesius.
 Sutepkite voleliy jvores, rekomenduojamas tepalas - aukstos temperatiros varinis tepalas
(vario pasta). Daznumas - vieng kartg per 6 ménesius.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba iStraukdami laido kistuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimga (jei yra) ir kreipkités j techninés prieziros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas

« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.

¢ Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirsSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS* reikalavimy.

» GeleZinkelio ir keliu transportu jrenginj bitina gabenti dengtose transporto priemonése.
* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.

e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimuy.

¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.

¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky $alinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. DANE TECHNICZNE

Model Liczba stref Moc, kW Napiecie, W Wymiary Masa,
grzewczych (mm) kg
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Montaz i przygotowanie do pracy

e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.

e W celu bezpieczeristwa urzadzenie musi by¢ uziemione.

¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosé ich wartosci mocy znamionowe;j i
wydajnosci.

* Urzadzenia zabezpieczajace powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.

¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ na powierzchni ognioodpornej.

e Okablowanie elektryczne dopasowa¢ moc znamionowg urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.

e Podczas transportu urzadzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.

* Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczac ani przechowywac tatwopalnych cieczy,
gazdw lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.

¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywierac nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i plgtania sie kabla.

¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podfaczania urzadzenia.

¢ Nieprawidtowe podtgczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.

¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
¢ Przed pierwszym uruchomieniem ustaw termostat na maksymalng wartos¢, wiacz sprzet i
odczekaj 20 minut. Procedura ta usunie wszystkie obce zapachy, ktére moga wystepowac z
powodu natozenia na elementy grzejne konstrukcji zwigzkow, chronigcych sprzet przed
zewnetrznymi wptywami srodowiska w czasie transportu i przechowywania. W czasie tej
procedury moze pojawic sie dym i zapach.

® Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.
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* Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i $mierc.
e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa

e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejszg
instrukcjg obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.

* Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nie wolno wiaczonego urzadzenia pozostawia¢ bez nadzoru.

¢ Nie dotykaj rolek gotymi rekami i nadgarstkami! Spowoduje to oparzenia! Podczas pracy
ze sprzetem, aby unikng¢ poparzen, nalezy zachowac ostroznosc i uzywac rekawic ochronnych
oraz odpowiedniego sprzetu kuchennego — widelcow, fopatek, szczypiec itp.

® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.

e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odfacz urzadzenie od Zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.

¢ Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetgcznika.

* Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.

¢ Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.

e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowacé porazenie pradem lub pozar.

* Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.

¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.

* Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyijatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.
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4. Proces pracy

* Grill przeznaczony jest do obrébki cieplnej produktéow spozywczych (kietbasek).

* Przed uzyciem urzadzenia nasmaruj powierzchnie rolek niewielkg iloscia oleju roslinnego.
* Regulacja temperatury urzgdzenia od 50 do 300°C. Zalecana maksymalna temperatura
pracy 200 ~ 250°C. Systematyczne przekraczanie temperatury roboczej spowoduje szybka
awarie urzadzenia, szczegdlnie przy niepetnym zatadowaniu grilla produktem.

* Podczas korzystania z ekranu (opcjonalnie, brak w zestawie) nie nalezy ustawiac
temperatury powyzej 220°C i sprobowac catkowicie zatadowac grill.

* Model HKN-GW5M ma jeden regulator temperatury (Termostat). Modele HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN — GW11M majg dwa, regulujg temperature dwdch grup rolek.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania zamontowac pojemnik na olej na powierzchni pod
rolkami.

1. Witacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka).

2. Przetgcz przycisk sieci w pozycje ,,ON”, aby wtgczy¢ obrét rolek.

3. Obrdé¢ pokretto termostatu do pozycji odpowiadajacej wymaganej wartosci temperatury.
Wodwczas lampka kontrolna powinna sie zaswieci¢, informujac, ze elementy grzejne sg
wtgczone. Nie zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec
ogrzewania napiecie zasilania grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas
ogrzewa powierzchnie biernie, az jego temperatura spadnie. Po osiggnieciu ustawionej
temperatury termostat w trybie automatycznym wytgczy i ponownie witaczy zasilanie,
kontrolujgc w ten sposéb temperature. W takim przypadku lampka kontrolna zaswieci sie i
zgasnie.

4. Po pierwszym podgrzaniu i wytgczeniu lampki ostrzegawczej odczekaj 10 minut, aby grill byt
rdwnomiernie rozgrzany.

5. Po zakonczeniu pracy ustaw termostat na minimalng wartos¢, a nastepnie ustaw wytgcznik
sieciowy do pozycji ,,OFF”, aby wytgczy¢ obrét rolek.

6. Odtacz urzadzenie od zasilania.

5. Konserwacja i pielegnacja

¢ Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ zasilanie i
pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej.

e Czysci¢ zakazdym razem po uzyciu urzadzenia.

¢ Do czyszczenia watkdéw i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej ggbki lub szmatki. Po czyszczeniu
wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha.

* Pojemnik na olej przeptukaé¢ w wodzie przy uzyciu nieagresywnych detergentow.

¢ Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywac materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, ktujgcych i tngcych, agresywnych i zawierajgcych chlor sSrodkéw czyszczacych,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczyc
zasilanie i doktadnie wyczyscic sprzet.
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6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI,,OFF” | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktorym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

* Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

* Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

* Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

¢ Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikdw, przekaznikdw/stycznikow,
mikroprzetgcznikow blokujacych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementow
awaryjnego wytaczania, elementdéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéow
ztgcznych, ruchomych zespotdw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

* Nasmaruj tanicuchy napedowe rolek obrotowych, zalecany rodzaj smaru to smar litowy.
Czestotliwos¢ — raz na 6 miesiecy.

¢ Smarowac tuleje rolkowe, zalecany rodzaj smaru to smar miedziany wysokotemperaturowy
(pasta miedziana). Czestotliwo$¢ — raz na 6 miesiecy.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajgc dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzgdzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zada¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie

¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym $rodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.

® Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
»80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
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* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.

® Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.

¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.

¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzgsane.

¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekaza¢ osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogélnymi zasadami przetwarzania surowcéw
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHUYeCKMe XapaKTepUCTUKN

RU

Mogaenb Konunyectso MouwHoCTb, HanpsaxeHue, labapuTbl Macca,
30H Harpesa KBT B (Mmm) Kr
HKN-GW5M 1 0,75 220-240 580x255x180 7,5
HKN-GW7M 2 1,05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1,35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1,65 220-240 580x480x180 16

Mpoussoautenn octasnset 3a co60ii NPaBO MU3MEHATb BHELHUIA BUA U KOHCTPYKLMIO
annapara gna yayulleHUs ero 3KCnyaTauMoHHbIX XapaKTepPUCTUK, OcTaBaaAa be3
M3MEHeHUA TeXHUUYECKMUE XapaKTePUCTUKM.

2. MoHTaX 1 No4roToBKa K pabore

® BHMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy U NYCKOHaNaA04HbIM paboTam AOMKHDI 6bITh
nposeAeHbl KBAAMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHANIOM, UMEIOLLUM ChelmnanbHoe
pa3spelueHne B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM aKTaMU TOW CTPaHbI, r4e Ucnonb3yeTca
[AHHbIA annapar.

¢ MpeaynpexaeHune! ins Baweit 6e30nacHOCTM annapaT A0/KeH 6biTb 3a3emneH.

¢ Yb6eguTech, YTO HaNpsKeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HaNpsAXKEHUIO annapaTa,
NpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUA UX HOMMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTEPUCTUKAM.

¢ YCTPOICTBA 3aLLUTbI SOMKHbI HAXOAUTLCA B HEMNOCPEACTBEHHON 6AM30CTM OT annapaTta uam
B pacnpeaennTeslbHOM LNUTE, eCN OH HAaXOAMUTCA B MPAMOM A0cCTyne. Po3eTKa A0/1KHa
COOTBETCTBOBATb TPE6OBaHNAM 6€30NaCHOCTU U UMETb HaAEKHOE 3a3eMIeHME.

e Annapart cneayeT yCTaHaBAMBaATb Ha OrHEYNOPHOW NOBEPXHOCTM.

® D/1IeKTPONPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHAILHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOMKET NPUBECTU K BO3rOPaHUIo.

¢ [pY TPAHCNOPTUPOBKE anmnapaTa MOXKeT MPOU30UTN 0cnabaeHne KpenneHma aeTanen,
3N1EKTPUYECKMX COEANHEHUI N NOLBUMKHbBIX MEXaHW3MOB, MO3TOMY Nepes, NepsbiM 3aMyCKOM
cnepyeT NPOBECTU UX MPOBEPKY.

¢ He pgonyckaite HaxoxaeHuaA Kabena mexay npegmetamu U mebenbto, KOTopble MOryT
OKasaTb AaB/ieHMe 1 NoBPeanTb CI0BOM Kabenb. He gonyckaiite nsrnba u 3anyTbiBaHUS
Kabens.

¢ He ncnonb3yiite 6bITOBbIE YANNHUTENM SN0 NOAKNIOYEHUS annaparTa.

¢ HenpasunbHoe NOAKAOYEHME MU HEUCNPABHOCTL BUMIKU MW PO3ETKU MOKET MPUBECTU K
BO3ropaHuio.

¢ Annapart ycTaHaB/MBAETCA HA YCTOMYMBOM HECKO/Ib3ALWEM FOPU30OHTA/IbHOM OCHOBAaHWUM, Ha
paccToaHnn He meHee 100 Mm OT CTeH, NAHAYCOB, CTyNeHel, Nnpoyero obopyaosaHusa. He
[ONyCKaeTcA yCTaHOBKa annapaTta B6/11M3M MOeYHbIX BaHH U PYKOMOWMHWKOB, a TaK¥Ke Apyroro
TENNoBOro 060pyA0BaHUA.

¢ Mepes NepBbIM UCMONb30BAHUEM U3AENNA YOANNTE C €0 NOBEPXHOCTU BCE YNAKOBOYHbIE
MmaTepuanbl, BYKNeTbl, NNaCTUKOBbIE NAKeTbl U T.M.

¢ Mpy NepBOM 3anycKe yCTaHOBUTE TEPMOCTAT Ha MAaKCMMabHOE 3HaYeHWe, BKAoUUTE
obopyaoBaHue u nogoxamTe 20 MUHYT. [laHHasA npoleaypa y4anuT BCe NOCTOPOHHUE
3anaxu, KOTopble MOFYT NPUCYTCTBOBATL M3-3a HAHECEHUA HA HarpeBaTe/ibHble 3/IEMEHTbI
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KOHCTPYKLMU COCTaBOB, NpeaoXpaHAoLLMX 060pyaA0BaHME OT BHELWHWUX BO3AENCTBUI
OKpY*KaloLLel cpeabl Ha BpeMs TPAHCMOPTUPOBKM U XpaHeHUs. Bo Bpems npoBeaeHun
OaHHOW npoueaypbl BOSMOXHO NOAB/EHNE AbiMa M 3aMaxa Ha Xapo4YHOW MOBEPXHOCTY.

e He fonycKaiiTe NnepcoHas, He 03HAKOMJIEHHbIN C HAaCTOALLEN UHCTPYKLMEN U He
npoLweawmnii MHCTPYKTaXKa Mo TexXHUKe 6e3o0nacHOCTM K paboTatowemy annapaTty, NOCKO/IbKY
3TO MOXKET MPMBECTU K TPAaBMaM U JIETaZIbHOMY UCXOAY.

¢ [lpuMmnTe Mepsbl No 3awmTe 060pyA0BaHMA OT A0XKAA U BNaru.

3. TexHuKa 6e3onacHocTH

¢ BHumaHue! flonyck K paboTe Ha AaHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOXKEH TO/IbKO Nocsie
03HaKOMJIEHUA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCN/lyaTaLumn U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTaXKa no TexHuke 6e3onacHocTu.

¢ [py MOHTaxe, NOAroToBKe K paboTe, sKcNyaTaLUmm, TEXHUYECKOM 0BCAYKUBaHUU U
pemoHTe, HapAaay ¢ cobaogeHnem TpeboBaHuMIt 6e30MacHOCTU, U3NOMKEHHbIX B HAaCTOALLEN
WHCTPYKUNK, HeoBXx0aMMO CTpOoro cobtoaaTh NpaBuia TEXHUKM 6€30NacHOCTH, MOKaPHOM
6e30MacHOCTM 1 CaHWUTapHbIE HOPMbl B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM TOM CTPaHbI,
rae aKcnayaTMpyeTca AaHHbIM annapart.

e XpaHuTe annapaT B HEAOCTYMHOM AA AeTeil mecTe.

¢ He gonyckaeTcsa ocTaBNATb annapat BKAOYeHHbIM 6e3 npucmoTpa.

® He npuKacaiiTecb K po/IMKam ronbiMmu pykamm u 3anactbamu! 1o npusegér K oxoram! Bo
Bpemsa paboTbl c 06opyaoBaHMEM BO U3beXKaHME OXKOroB caesyeT coba0aTh OCTOPOXKHOCTb
M N0/Nb30BaTbCA 3aLMUTHBIMU PYKABULL@AMM U COOTBETCTBYIOLMM KYXOHHbIM MHBEHTapem —
BWJIKM, NONATKK, WUNUbI U T.A4.

¢ He xpaHwWTe orHeonacHble npeamMmeTbl B HENocpeAcTBEHHOW 611M30CTM OT annapara.

e MpKn xpaHeHUW annapaTta TemnepaTypa OKpYKatoLen cpeabl 0MKHa BbITb HUXKe 45° C,
B/IA¥KHOCTb HE J01KHa NpeBbliwaTth 85%.

e Ecav annapaT He MCMoNb3yeTca AN MCNOb3YeTCA NPU HEBNAronPMUATHBIX NOFOAHbIX
YCNOBUAX, OTKAOYANTe annapaT OT UCTOYHUKA NUTaHMA, 4TOObl NPefoTBPaTUTL aBapuiiHble
cuTyaumm.

e CTPOro 3anpeLeHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobatogeHne AaHHOIo
npaBuaa MOXKET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO 060PYA0BaHUA U HENOBEYECKMM TPaBMaM,
BO3MOXHO C IeTa/IbHbIM MCXOA40M. He fonycKkariTe nonagaHnA BOAbl HA PO3ETKY U
BbIK/IlOYaTENb.

® 3anpeLeHo MbiTb MOBEPXHOCTM annapaTa, He A0XAABLINCH UX OCTbIBAHUA.

¢ Mepea MOIKOM, PEMOHTOM UM NepemeLLleHneM annapaTa CHayasa BbiTallMTe BUAKY U3
po3eTKM.

e Ecnv Bbl 3ameTnIM NoBpexaeHne cnnosoro kabensa, HemeaeHHO NpoBeanuTe ero

3ameHy. B npoTMBHOM c/iydae 3TO MOXKET NPUBECTM K NOPAXKEHMUIO IEKTPUUECKMM TOKOM UN
BO3ropaHuio.

¢ He Tporaiite cMnoBoli Kabenb MOKpPbIMK PyKamK, B UHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NopakeHune
3N1eKTPNYECKMM TOKOM.

¢ MpoBeseHne TEXHUYECKOTo 06CYKMBAHUA AN PEMOHTHbIX paboT fonycKaeTca TONbKO
nocsie OTK/0YeHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTaHMA.

* He npuKacainTech K BbIK/IOYATENIO UIU BUAKE MOKPbIMU PYKaMM.
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* He nepeaBwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTol.
* [py OTKNKOYEHWM INEKTPONUTAHUA HE TAHWUTE 3a Kabenb, Bceraa 6epuTech 3a BUJIKY.
* YCTPOICTBO He NpeAHa3Ha4yeHo A8 UCNO0Ab30BaHUA AeTbMU, IMLAMW C OFrPaHUYEHHbIMM
bGU3NYECKMMU, NCUXMYECKMMM UKW YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe Anuamm 6e3
OMbITa M COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHUIA. MICKOYEHME A0NYCKAaeTCca B Cly4ae KOHTPOAS UK
WHCTPYKTaXa, BbINOJIHEHHOTO INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6€30MacHOCTb.

JKcnayaTauusa 3anpeLyeHa:

- NPY HEKOPPEKTHOI paboTe annapara;

- NPV NOBPEXAEHUN UAWN NALEHUN;

- NPV NMOBPEXAEHUMN MUTAIOLLETO Kabens namn BUIKN.

4. NopAapok paboTbl

e [laHHbIV rpub NpesHasHayYeH 418 TepMUYeckoit 06paboTKM NULLEBBIX MPOAYKTOB
(cocucok).

¢ Mepes UCNONb30BAHMEM YCTPOMCTBA CMAKbTe MOBEPXHOCTb POIMKOB HEHObLIMM
KONNYEeCTBOM PacTUTENbHOIo Macna.

e Temnepatypa annapaTa HacTpausaetca ot 50 Ao 300°C. PekomeHayeTcAa MakcMmasabHasn
paboyas Temnepatypa 200~250°C. CuctemaTnyeckoe npesbiweHne paboyel TemnepaTtypbl
npueegeT K bbICTpOMy Bbixo4y annapaTta U3 CTpos, 0CO6eHHO NpY HENOHOM 3arpy3Ke rpuna
NPOAYKTOM.

¢ [pY UCNONb30BaHMM 3KPaHa (ONUMA, HE BXOAMUT B KOMMNEKT MOCTAaBKKU) HE CTaBbTe
TemnepaTypy Bbiwe 220°C 1 cTapaiTech 3arpyatb rpuib NOJHOCTbIO.

* Moaenb HKN-GW5M mnmeeT oauH perynatop Temnepatypsbl (Tepmoctat). Moagenm HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN- GW11M — gBa, OHW peryanpyloT TemnepaTypy 4ByX rpynn
PO/INKOB.

e [epes Ha4aIOM UCNO/Ib30BAHWUA YCTAHOBUTE MaCI0CO0PHNK Ha NOBEPXHOCTb NOA,
poaMKamu.

1. BKAtounTe 3NeKTPONUTaHne (BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY).

2. MepeKknoynTe CETEBYIO KHOMKY B NMONOMEHME «BKI» A8 BKAOYEHUA BPalLleHUA POUKOB.
3. MoBepHMTE Py4YKy TEPMOCTaTa B NOJIOXKEHWNE, COOTBETCTBYIOLLEE TPebyeMOoMy 3HaUYEHMI0
Temnepatypbl. [Py 3TOM A0AKEH 3aropeTbCs CBETOBOW MHAMKATOP, OMOBELLAIOLLMIA O TOM,
UTO BK/IIOYEHbI HarpeBaTe /ibHble 3/1eMeHTbl. He peKoMeHAyeTcs ycTaHaB/IMBaTb TemnepaTtypy
Ha MaKCMMYM, NMOCKOJIbKY MO OKOHYAHUIO Harpesa nogava HanpaxeHusa Ha TOH
npekpataeTcs, Ho cam TIH HeKoTopoe BpemMsA NPoAo/IKaeT HarpeBaTb NOBEPXHOCTb NO
MHepLMM, NOKa ero Temneparypa He onyctutca. Mo 4OCTUXEHUN 3a4aHHON TemnepaTypsl,
TEPMOCTAT B aBTOMATMYECKOM pexnme ByaeT OTKNOHATb M CHOBA BKAKOYATb Nogady
3/1eKTPOMNUTAHMSA, TEM CaMbIM KOHTPOAUPYA TemnepaTtypy. Mpm 3TOM CBETOBOI MHAMKATOP
6yOeT 3aropaTbCa U racHyTb.

4. MNocne NepBUYHOTO HarpeBa 1 OTK/OYEHUA CUTHANbHOW amnbl nogoxauTe 10 MUHYT ann
paBHOMEPHOro pasorpesa rpuns.

5. 3aBepwuB paboTy, NnepeBeamTe TEPMOCTAT HA MUHUMANbHOE 3HaYeHWe, 3aTeM NepeseanuTe
CeTeBOW BbIKNOYATE b B NO/IOXKEHNE «BbIKA» A BbIKAOYEHNUA BPALLEHMUA POINKOB.
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6. OTKAOYMTE annapaT OT CeTU INEKTPONUTAHKUA.

5. O6cnyKuBaHMe 1 yxop,

¢ Mepes BbINOAHEHWEM OOLIX PabOT NO 06CAYKMBAHMIO HEOOXOAMMO OTK/IOUNUTD
aNeKTponuTaHMe 1 AaTb 060pyA0BAHUIO OCTbITb 4,0 KOMHATHOW TeMNepaTypbl.

¢ [IpoBOANTE OUYUCTKY KaXKAbl pPa3 NOC/Ae UCMOJIb30BAHMA annapara.

e [11A OYMUCTKM POJIMKOB M KOPMYCa UCMONb3YITE BAAXKHYIO MAFKYIO IyOKY MM TKaHb. MNocne
OYUCTKM BbITPUTE NOBEPXHOCTb M KOPMNYC HAcyxo.

* MacnocbopHUK NPOMBbITb B BOAE C UCNO/Ib30BAaHNEM HearpecCUBHbIX MOIOLLMX CPeACTB.
¢ He gonycKkaeTcs MCNONb30BaTh A/1A O4YMCTKM 060py0BaHUA abpa3nBHble MaTepuansl,
MEeTaNNNYeCcKMe r'yOKU U LLETKM, KONIOLLME U peXyLLME NPeaMEeTbl, arpeccuBHbIe U
X/I0pCoAEepKaLne YNCTALLME CPeacTBa, BEH3UH, KUCIOTbI, LLLEI0YN U PACTBOPUTENN.

e Ecnm obopypoBaHue He ByaeT UCNO/1b30BaTbCA B TEYEHME A/INTE/IbHOTO BPEMEHU
(BbIXOAHbIE, KAHWUKY/IbI U T.MN.), HEOBXOAMMO OTKNIOYUTL SNEKTPONUTAHUE U TWATENBHO
0YnCTUTL 0bopyaOBaHME.

6. TexHMuYecKoe 06CnyKUBaHME U PEMOHT

BHUMAHMWE: PABEOTbI NO OBC/TYKUBAHUK N PEMOHTY AOJ/1KHbI MPOBOANTLCA MPU
MOMHOCTbHO OTK/TKOMEHHOM 3/1EKTPONMUTAHUN, MYTEM NEPEBOAA BBOAHOIO
BbIK/TKOYATE/IA B MOJIOXKEHWE «BbIK/1» M OTCOEAMHEHUEM BUJTKN OT PO3ETKWN, C
NMPUBNEYEHWNEM KBAJTUONLIMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NEPCOHA/A.

TexHnYecKkoe 06CyKMBaHMeE annapaTta A0NKHO NPOXOAMUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbLIMM
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, rae UCNoAb3yeTca AaHHbIM annapart. MpeacTaB/ieHHbI B 4aHHOM
MHCTPYKUMM NepeyeHb paboT HOCMT peKoMeHAaTe/IbHbIN XapaKTep.

Mpu TexHUYECKOM 06CNYKMBAHUKN NpoaenanTe cneayowme paboTbl:

¢ [IpoBeAuTE MHCTPYKTAX M NPOBEPKY 3HaHMIM NO NpaBMAaM 3KCMNyaTalMM NepcoHana,
paboTatoLiero ¢ annapaTom.

¢ [poBeaunTe onpoc nepcoHana, paboTaroLero c annapaTom, Ha NpeaMeT BblfBAEHUS
HexapaKTepHoW paboTbl annaparTa.

¢ MpounsBegunTe BU3yabHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annaparta.

¢ MpoBepbTe OTCYTCTBME Or0JIEHHbIX NPOBOAOB.

¢ [poBepbTe LEeNOCTHOCTb JIMHUM 3a3EMIEHUSA U Lienn 3a3eMIeHUA camoro annaparta (ot
33’KMMA 3a3eMJIeHMA 40 AOCTYMNHbIX META/LIMYECKUX YacTel - CONPOTUBIEHME A0/KHO ObITb
He 6onee 0,1 Om).

® BbINONHWUTE NPOTAXKKY KOHTAaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYNM, LaTYMKOB, pesie/KOHTaKTOpOB,
6/10KMPOBOYHBIX MUKPOBbIK/IOYaTEIel, TeMNI0BON/TOKOBOM 3aLLUMUTbI U UHbBIX 31EMEHTOB
ABAPMIMHOIO OTKNIOYEHWA, HAarpeBaTe IbHbIX 3/1EMEHTOB, CUTHANbHOM apMaTypbl, 06MLOBOK,
KpeneKHbIX 3/1eMeHTOB, MOABUMKHbIX Y3/10B annapaTa (ecnm TakoBble ecTb).

e CMaKbTe LLenu NpuMBoAa BPaLLeHUA POIMKOB, PEKOMEHAYEMbIM TUN CMA3KKN — IMTUEBAnA
cMaskKa. NeproanyHoCTb - pa3 B 6 mecALEeB.

o CMaKbTe BTY/IKM PO/IMKOB, PEKOMEHAYEMbIV TUN CMa3KKW — BbICOKOTEeMMepaTypHaa MmeaHas
cMasKa (MegHanA nacrta). NepMoAnYHOCTb - pas B 6 mecALEeB.

38



RU
PeMoOHT annapata A0MKeH OCYLWeCcTBAATLCA KBAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHanom.
M3meHeHne KOHCTPYKUMM annapaTa 3anpeLyeHo.
B cnyyae HexapakTepHoW paboTbl annapaTa, OT/IMYHOM OT HOPMasibHOW, Heob6xoanMMO
0b6ecTounTb annapat nyTem Nepesoa BBOLHOIO BbIKNOYATENA B MOIOKEHUE KBbIKI» UK
oTCOeAMHEHVEM BUJIKM OT PO3ETKU, MePeKpbITb AOCTYN BOAbI (€C/M TaKOBOW nmeeTcs)
06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CNYXKOY.
PaboTta Ha 3aBefOMO HEMCNPAaBHOM annapaTe KaTeropuyeckn sanpeieHa.
C Npopaasua v MpounssoanTena He MoXKeT bbiTb BOCTpeboBaHO BO3MeLLeHME NPAMOTo UK
KOCBEHHOTO yLepba, KOTOPbI MOr ABUTLCA CeACTBUEM aBapuu AU Npu paboTe Ha
HeucrnpaBHOM annaparTe.

7. TpaHCNOPTUPOBKaA U XpaHeHue. YTuamsauusa

e [laHHbI/ annapaT MOXHO TPAHCNOPTMPOBATbL /I06bIM BUAOM TPAHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTesbHbIMU HAANMUCAMM Ha Tape, @ TaKXKe C NpaBuaamMu, AeACTBYOWMMU Ha
KOHKpeTHOM Buae TpaHcnopTa.

¢ [py norpyske 1 TPaHCNOPTUPOBAHMK annapaT He/b3A KaHTOBaTb M NoABepraTh yaapam.
MepemeLyaTb TPAHCNOPTHYIO Tapy NO HaKNOHHOWM NoBepPXHOCTH, cobatopan TpeboBaHmA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.

* TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa }Keae3HO40POXKHbIM U aBTOMOBUbHBIM TPAHCMOPTOM A0/KHA
NPOU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaAX.

¢ MMocne TPaHCNOPTUPOBKM annapaT Ao/ KeH 6blTb PabOTOCNOCOOHbIM U HE UMETb
NOBPEKAEHUN.

e AnnapaTt A0/XKEeH XPAaHUTbCA B TPAHCMOPTHOM YNAaKOBKE B CKAAACKUX MOMELLLEHUAX,
obecneynBatoLLMX 3aLMTy OT BO3AENCTBUA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB U MEXAHUYECKMX
NoBpeXAeHUN.

¢ He ponyckawTe TpACKM annapaTa.

* He xpaHuTe annapart B NepeBepHYTOM BuAe.

Mocne npekpalieHMa sKCnayaTalmMm annapara, no MCTed4eHMn YCTaHOBAEHHOIO CPOoKa
CNY»6bl, OpraHn3aLmm, OCYLLECTBAAIOLLEN SKCNAyaTaLmMio, Heob6X0AMMO nepeaath ero AuLy,
OTBETCTBEHHOMY 33 YTUANU3ALINIO.

YTuausaumio annapaTa Npov3BoAMTb MO 06LWMM NpaBuaam rnepepaboTK BTOPUHHOIO Cbipbs
B COOTBETCTBMM C HOPMaTUBHbBIMM aKTaMu CTPaHbl, rae annapaT NPOXOAMT YyTUIM3aLUMIO.
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1. Npodiaypadég

Movtélo AplOuog loxug, kW Taon, V AlaoTtAoELg Bapog,
{wvwv (mm) kg
Béppavong
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

O KaTaoKeVaoTHG Slatnpei to Sikaiwpa va aAAdgeL tnv epdavion Kat Tov oXeSLAOUO TG
pHnxawvng yia tn BeAtiwon tng anddoong tng Xwpig va aAAageL Tig TeXVIKEG mpodiaypadEg.

2. EyKatdotoon Kol PosToLlaoia yla epyacio

Npoooxn! ‘OAeg ot epyacieg eykatdotaong kot O£ong os Asttoupyia Oa mpémnet va
eKkteAoUvTOL Omo S£OVTWG EEELOIKEVMEVO Kal £§0UGLOSOTNLEVO IPOCWTIKO cUpudwva LLE
TOUG KOVOVLGHOUG TG XWPOLG OTIOU XPNCLUOTIOLELTAL QUTH N UNXavi.

o Mla tnv achaAeld oag, n pnxovn Oa PEMEL va €lval YELWHEVN.

* BeBawwOeite 6tL n tdon Siktuou avtlotolXel otnv Tdon Asttoupyiog tng unxavng, eAéyéte
TNV EYKOTAOTOON TWV CUCKEUWV Tpootaciag, kat BeBalwbdeite 6Tl cuppopdWVOVTOL UE TIG
avVaAoyieG LoXUOC Kal XOPOKTNPLOTIKWY TOUG.

¢ OL OUOKEUEC tpooTaciag Ba mpénel va Bpiokovtal otnv AUeoN YELTViaon TG UNXAvAG A
oTOoV Ttivaka SLavoung eav eivat apeoa mpoofacipog. H mpila Oa pémel va mAnpot Tig
anattoelg aodpaleiag kat va €xel alomotn ocuvdeon yelwong.

* H pnxavn Ba mpémel va eykatactabel oe mupavtoyn enpavela.

® H nAektpikn KaAwdiwaon Ba mpénel va 6UUUOPPWVETAL JE TNV OVOUOOTIKA LoXU TNG
pUNXavne. H un cuppopdwon pnopel va mpokaAEoeL upKayLd.

e Kata tn petadopd TG LNXOVAG, N OTEPEWON EEQPTNUATWY, OL NAEKTPLKEG CUVOEDELG Kall OL
KLVOUUEVOL UNnXaviopol propet va xaAapwoouv, onote Ba mpemnel va eAeyxBoUv mpLv amno tnv
TPWTN EKKLVNGN TNG LNXAVAG.

® Mnv erutpéPete To KaAwSL0 va TomoBetnBel HeTAEY AVTIKELEVWY KOl EMIMAWY TTOU UTopetl
Va 0l0KNOOUV Ttleon Kat va kataotpéPouv To kKaAlwdilo tpododoaciag. Mnv Auyilete | UTAEKETE
10 KaAwSLo.

® Mn XPNOLUOTIOLELTE OLKLAKA KAAWSLO ETTEKTOONG YLO TN 6UVEEDN TNG LNXOVAG.

o AkatdaAAnAn kaAwsiwon r SuoAettoupyia ¢ig N ipllag Unopel va MPoKAAECEL TTUPKAYLA.

o H unxavn Ba npémnel va eykatactabel os otabepn avtioAlobntikn opllovtia Baon, o
anootacn Touldxtotov 100 mm oo tolyoug, pAUTES, OKAAOTATLA Kol AANO e€omALouO. H
pnxavn 6ev Ba pémel va eykataotabel kovtd os de€apueveg mMAUONG KAl LOVASEG vepoxUTh
GAAO £EOTIALOMO LOYELPELATOG.

o [pwv amo tn Xpron Tou mpoildvTog yla mpwtn ¢opd, adalpéote OAa Ta UAIKA cuoKevaaoiag,
dUALGSLa, TAOOTLKEG OAKOUAEG, K.ATL. oo TNV emdAVELA TOU.

e Kata tnv mpwtn ekkivnon pubuiote to BepUOOTATN OTO PUEYLOTO, AVOLETE TN UNXavr Kot
TePLUEVETE yia 20 Aemtta. Autr n Stadikaoia Ba adalpéosl TuXOV aveniBUUNTEG OOUEG TTOU
propel va mpokAnBouv armo tnv mopoucia EVWOEWV TNG EMIOTPWONG TWV OTOLXELWV
B£ppavaong mou mpootatelouV Tov EEOTALOUO Ao To e€WTEPLKO TEPLBAANOV KATA TN
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petadopd kal arnobnkeuon. Katd t Stdpkela autig tng Stadikaciag, umopei va epdaviotet
KOTIVOG KOlL OOH 0TV eTLPAVELQ PLOYELPEUATOC.

* Mnv enitpéete o€ MPOCWTILKS TIoU SeVv elval €0IKELWHIEVO e QUTO TO eYXELPiSLO Kat Sev
€XeL AAPeL evnuépwon aodaleiag va xelplotel tn unxavn, KaBwe autd UNopEL va TPoKAAETEL
Tpauvpatiopd n Bavaro.

* AABETE PETPA YLA TNV TPOCTACLA TNG NXAVAG A0 TN Bpoxn Kol Tnv uypaoia.

3. METPA AZ®DAANEIAZ

¢ Mpoooxn! Autog o eEOMALOUOG HUITOPEL VAl AELTOUPYIOEL HOVO UETA TNV AVAYVWGCH aUTOoU
Tou eyxelpLdiou Asttoupyiag kat tn Stafipaon tng evnuépwong acdaleiog.

¢ Kotd tnVv €yKAtaoTtaon, poeToLlacia ylo AElToupyila, cuvtripnon Kal EMLOKEUN, EKTOC Ao
TN cUUHOpdWON UE TIG analtioels achaleiag mou opilovtal o auTto To eyxeLpidlo, gival
anapaitnto va cuppopdwbeite auotnpd e Tov KWOLKA acdaAELQG, TOUG KOVOVIOUOUG
TUPAODAAELOG KOL UYLEVAG CUUPWVA LLE TOUG KOVOVIOUOUG TNG XWPAG OTIOU AELTOUPYEL QUTH
n povada.

¢ Kpatote TN pnxavr HakpLd amno matdid.

* Mnv adrveTe TN unxavh ovappévn xwpic emiBfAsn.

® Mn ayyilete Toug KUAIvEpOUG pe yupva Xépla Kot Kapmoug! Auto Oa npokaAéael
eykavpata! Otav epyaleote pe Tov EEOMALOUO, TPOCEXETE VA AMOpUYETE EYKOAULOATA KAl
XPNOLLOTIOLOTE TPOCTATEVUTIKA YAVTLA Kol KAtAAANAa okeln koulivag — mpouvia, dtudpla,
AaBiloeg, KA.

* Mn ¢puldcoete eUbAeKTA AVTIKEIPUEVA 0TV AEDN YELTViOGN TNG LNXOVAC.

¢ Katd tnv anmobrkeuon tng unxavig, n Beppokpacia reptpalovtog Ba mpémel va eival
KAtw amo 45°C, n vypaocia sv Ba mpénel va untepBaivel to 85%.

* Otav dev xpnoluomnoleltal ) xpnolpomnoleital oe SUCUEVELG KOLPIKEG CUVONKEG,
QamoouVSEDTE TN unxavh and tnv nnyr tpododooiag yla va anotpéPeTe atuynata.

* AntayopeUETOL QUOTNPA TO MAUGOLUO TNG INXAVAG LE AVOLKTH Tty vePoU. H un thpnon
QUTOU ToU Kavova pmopetl va mpokaAéoel kataotpodn e€omAlopol kal mbavwg Bavatndopo
TPAUUATIONO. Mnv enttpeeTe 0TO vEPO va dTaceL oTnv £€080 Kat Tov SLAKOTTN.

¢ AntayopeUEeTal TO MAUGLUO TWV EMLGAVELWVY TNG LNXAVAC OTaV £ilval akopa (e0TEC.
MepLUEVETE PEXPL VA KPUWOOUV.

* [pLv aro to MAUGCLUO, ETLOKEUN ] HETAKIVNON TNG LNXOVAG, MpwTa ByAAte To dL¢ amo tnv
npila.

¢ Eav napatnproete BAARN oto kaAwdlo Tpododooiag, AVILKATACTHOTE TO AUECWG.
AladopeTika, pumopel va mpokaAéoel nAektpomAnéia f tupkayLa.

* Mn ayyilete to kaAwblo tpododociag pe Bpeypéva xépLa, d1adopeTIKA UMOPEL va
ipokaA£ael nAektpomAnéia.

* H ouvtrpnon f EMLOKEUN EMLTPETETAL LOVO UETA TNV OMOCUVEEGDN TNC UNXAVAC Ao TV
ninyn tpododooiac.

* Mn ayyilete Tov SLOKOTTN 1) TO PLG Pe PpeyUEva XEPLa.

® Mn UETOKLVELTE TN LNXAV KATA TN AELITOUpYLa TNG.

* Otav anocuvdéete tnVv tpododooia, unv tpapdre to KaAwdlo, mAvVTA MLAVETE TO OLG.

¢ H unxavn 8ev mpoopiletal yla xprion amo madld, ATopa e HELWUEVEG PUOLKEG, VONTIKEG I
WUXLKEG LKAVOTNTEC, KABWCE KoL Ao ATopaA XwPLg EUTELpla KAl OXETIKEG yWWOELS. E€aipeon
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ETUTPEMETAL O€ TiepimTwon enBewpnong 1 evnuépwaong amd Atopo umelBuUVo yla Thv
aodAAELd TOUG.

H Asttoupyia anayopevetal:

- o€ eplntwon eodpaApévng AELToupylag TNG LNXOVAG;
- €Qv €xeL BAAPN 1 €xeL MEOEL,

- £Qv Tt0 KaAwdlo tpododoaiag ) To dLg Exet BAAPN.

4. Aidikaoia epyaociog

* AUTA n oxapa oxeSLaotnke yla Bepuikn enefepyacia tpodipwy (Aoukavika).

¢ Mpwv amo tn XPHon TG LNXOVAG, AUTAVETE TNV eMLPAVELX TWV KUALVOPWV LE ULIKPN TTogdTnTa
duTtKoU elaiou.

* H Beppokpaotia tng pnxavng eivat puBullopevn amno 50 éwg 300°C . H ouvioTwEVN LEYLOTN
Beppokpaoia epyaciag eivat 200~250°C . Mia cuotnpatikn untépPaoch tng Bepuokpaciag
Aettoupyiag Ba odnynost ag ypriyopn BAABN TG Unxavig, e8Ikd edv n oxdpa Sev sivatl
TARPWE GOPTWUEVN UE TO TIPOIOV.

¢ Otav xpnolpormnoleite pla 006vn (mpoatpetikn, dev mep\apBAveTal 6To OeT mapddoonc), pUn
puBuilete Tn Beppokpaoia mavw and 220°C kat mpoonadnote va GopTWOETE T oxdpa
TIANPWG.

® To povtéAo HKN-GWS5M €xel évav eheyktr Beppokpaociog (Beppootarn). Ta povtéda HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M €xouv uo Beppootdteg. Pubuilouv tn Beppokpacia Suo
opadwV KUALVEpwV.

¢ MMpwv amo tn XprAon, eykataotrote to 6ioko Aadlol otnVv emdpAVeLa KATW oo TOUG
KUAlvépoug.

1. Avayrte tnv tpododoaia (cuvdéote otnv npila SikTuou).

2. Tuplote tov Slakomntn tpododociog otn BEcn ON yLa va EVEPYOTOLOETE TNV TtepLloTpodn
TwV KUAIVEpwv.

3. ZtpiPte Tov KopPio Tou Beppootdtn otn B€0N TTOU AVTLOTOLXEL OTNV ATIALTOUEVN TIUA
Bepuokpaociac. Tautoxpova, n pwtevn EvOelen Ba mpénel va avalel, eldomolwvtag OTL Ta
otolxeila B€puavong eilval avolytd. Asv cuviotdatal va puBuioste tn Beplokpaocia oto
HEYLOTO, EMELSH HOALS BeppavBel, n tpododooia Taong oTo oTolxelo BEpuavong SLAKOTTETAL,
aAAd to (610 To oTolyeio Bépuavang ouveyilel va Bepuaivel Tnv emidpAaveLa yLa KATTOLO XPOVO
HEXPL N Beppokpaacia tou va éoel. Otav emtteuxBel n kaboplopévn Bepuokpaocia, o
Beppootatng Oa kAeioel kal Ba avoifel autopata tnv Tpododooia, Slatnpwvtag £ToL T
Beppokpaoia. H pwrelvr €véelén Ba avapel kat Ba oprvel.

4. Metd tnv apxLkn B€puavon Kal To oBroLUo TNG MPOoeLSomoLnTkAg Auxviag, mepluévete 10
Aemta yla va eotaBel n oxdpa opolopopda.

5. Metd tnv oAokAnpwon tng epyaciog, yupiote tov BepuooTtdtn otnv eAAXLOTN TLUN, OTN
ouVEXeLa yuplote Tov dlakomtn tpododoaiag otn B€on OFF yla va aMEVEPYOTIOLOETE TNV
nieplotpodr TwV KUAIVEpwv.

6. AtoouvSEaTe T unxavh anod tnv tpododoaia.

5. Zuvtrpnon Kat ppovtida
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¢ MMpLv amno onmoladAOTE GUVTHPNOTN, OITEVEPYOTIOLAOTE TOV EOMALOLO Kot adproTE Tov va
KPUWOoEL atn Bepuokpacia Swuatiou.
¢ KaBapiote Tn unxavn Heta anod kabe xpron.

* XpNoLomoLoTe UYPO LaAaKO odouyydpt N mavi yia va kabapioete Toug KUALVEPOUG Kat TO
owpa. Metd tov KaBapLopo, CKOUTILOTE TNV EMLPAVELX KOL TO CWHLA OTEYVA.

® ZeMAUVETE TOV CUANEKTN AaSLoU Og VEPO XPNOLLOTIOLWVTAG [N EMLOETLKA ATOPPUTIAVTLKA.

* Mn kaBapilete tov £€OMALOUO XPNOLLOTIOLWVTOC OTTOLASATIOTE AELAVTLKA UALKA, LETAAALKA
odouyydpla Kal BoUpToeg, AVTIKELUEVO SLATPNONG KAL KOTIAG, EMLOETIKA KOBAPLOTIKA TToU
niepLlExouv YAwpLo, Bevlivn, oféa, aAkaAla Kot SLAAUTEG.

* EAv o €omAlopdg Sev Ba xpnotpomnolnBel yla EKTETAUEVO XPOVIKO SlaoTnpa
(coBBatokUplaka, Slakomeg, K.ATL), N tpododocia npenel va anocuvSeBel kat o eEomMALoUOG
va koBaplotel Ste€odika.

6. ZUVTIPNON KO ETILOKEVR

MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAI EMIZKEYH OA MPEMEI NA EKTEAOYNTAI ME THN TPODOAOZIA
NAHPQZ AMOZYNAEAEMENH TOMNOGETQNTAZ TON AIAKOMNTH EIZOAQY XTH OEZH "OFF" KAl
AMOZYNAEONTAZ TO ®IZ ANO THN MPIZA.

H pnxavn mpémneL va cuvtnpeital oUWV LE TA KAVOVLOTIKA £yypada TNG Xwpag Omou
XpNolomoLeltal auth N Unxavr. H Alota Twv EpyaclwV Tou MopoucLAleTaL OE QUTO TO
gyxepidlo eivat cupBouleutikic plvonc.

Katd tn cuvtripnon, eKTeAE0TE TIC akOAOUOEG Epyaoieg:

o Ale€AyeTe evNUEPWON KAl SOKLUN YWWOEWY TWV KOVOVWY AELToupylag Tou Tpoowrtikol Tou
€pyaleTal e TN LNXavn.

* Ale€AyETE £pEUVA TOU TTIPOCWTITLKOU TIOU EPYATETAL E TN UNXOVH VLA VO EVTOTILOETE [N
XOPOKTNPLOTIKA AgLToupyia TG UNXAVAG.

® EA€yETe OMTIKA TNV KATAOTAON TNG LNXAVG.

e EAéy€te yla ekteBelpéva koAwdLa.

® EA€yETe TN OGUVEXELA TNC YPAUUNG YELWONG KL TOU KUKAWUATOG YElWONG TNG L6Lag Tng
MNXOVAG (oo tov odLkTipa yelwong ota mpooBactpa PeTaAAKA pépn — n oUVOETN
avtiotaon &ev mpénel va untepPaivel ta 0.10hm).

e Ydifte otaBepd T opAdeg emadwv ou pEpouv pelpa, alodnTipeg, pelé/snadeic,
SLaCUVEETIKOUC ULKPOSLAKOTTEC, BepuLkn/MpooTacia peUUATOC KAl GAAQ OTOLXELQ EKTAKTNG
Slakomng, Bepuavtikd otolyeia, e€aptrpata onuatog, emevoUoeL;, CUVEETIKA aToLxEla,
KLVOUUEVEG HOVASEC TNG HNXavn¢ (av umapyouv).

® AUTAVETE TIG AAUGLSEC Kivnong mMepLoTpodn g TwV KUAIVEPWY, 0 GUVIOTWLEVOG TUTIOG
AutavtikoU eival Alrog ABilou. Tuxvotnta: pia popd kabe 6 pAveg.

¢ Amavete Toug SakTtUAloUg Twv KUALVSpWY, 0 CUVIOTWHEVOG TUTIOC YPAGOU €ival ypAdoo
XoAkoU vPnAng Beppokpaciag (maota xaAkov). Zuxvotnta: pia popd KAOe 6 UAVEC.

H pnxowvn mpémneL va EMLOKEVATETAL A0 €EELOIKEUMEVO TEXVIKO TIPOCWTTLKO.
H aAlayr) Tou oxedlaopol TNG LNXOVAG OmayopeUETaL.

43



EL

Ye mepinmtwon KN $pucLoAoyIKNG AslToupylag TNG UNXaAVAG, SLadopETIKNG amo Tt GuCLoAoYLKN,
eival amapaitnto va anoocuvdéaete TNV NAEKTPLKA Tpododoaia tnG Pnxavig yupilovrag tov
Slakomtn elcodou otn Béon OFF i armocuvdéovtag To dLg amo tnv mpila, UTAoOKApovTag Thv
npocBacn vepol (av UTIAPXEL) KAL VA ETUKOLVWVICETE UE TO TUNKA OEPPLG.

AnayopeUeTaL auoTNPA N Aeltoupyia TNG LNXOQVAG TTOU €lval yvwoto OTL Elval EAATTWHOTIKE.
O NwAnTAS Kot o Kataokevaotng dev Ba umoxpewBouv va amolnlwoouy ylo Aeon 1
£€Upeon {nuLd ou Ba urmopouoe va TPoKUPEL Ao atuxnua f Katd tn Aettoupyia piag
EAATTWUOTIKAG UNXAVAG.

7. METAD®OPA KAI ANOOHKEYZH. AIAGEZH

® AUTA N Unxowvn Unopet va petagpepOel e omolovERmoTe TUMO LETADOPAG CUUDWVA LIE TLG
ETIKETEG TIPOELSOTIOINGNG OTO KOVTELVEP, KOOWGE KL LLE TOUG KOVOVEG TTIOU LOXUOUV yLa €vav
OUYKEKPLUEVO TPOTIO PETAPOPAC.

¢ Kata tn ¢poptwon kat petadopd, n unxavn dev npémnel va avanodoyupiletal kal va
voiotartal kpoUoelg. METOKIVAOTE TO KOVTELVEP OTOOTOANG OE KEKALUEVN EMLPAVELQ,
TNPWVTAG TI§ amattioslg "TOP" og kAlon o)L peyaAltepn amo 15%.

* H petadopd tng unxavig pe oldénpodpopo Katl oSLKwWE MPETEL VA TIPOYLATOTIOLETAL OE
KQAULEVA OXALOTAL.

* Metd tn LeTadopd, N LNXavh PEMEL va elval AELTOUPYLKA Kot Xwplg InULEG.

* H pnxavn npémnet va anobnkevetal otn cucokevaoia petadopdg oe amobrKeg mou
TLAPEXOUV TPOOTACLA ATIO TLG EMIOPACELG TWV KATOKPNUVICUATWY KOL TWV UNXOVIKWY {NLWV.
¢ ArtodUyete Tn 66vNon TG LNXOVAC.

* Mnv anoBnkeVete T unxavr avamnoda.

META TOV TEPUATIONO TNG AELTOUpYLOG TNG UNXAVAG, LETA TN ANEN TNC KaBopLopEVNG
Slapkelag {wng, 0 0pyaVIOUOG AELTOUPYLAG TIPETIEL VAL TN TTAPASWOEL OTO TPOCWTITO TIOU Elval
unevBuvo yla tn dLabeon.

H pnxavn mpémnet va dlatiBetal cUPPwVa UE TOUG YEVIKOUG KAVOVEC yLla Thv enefepyacia
SEUTEPOYEVWV MPWTWV UAWV cUUIWVA LE TOUG KOVOVLOUOUG TNG XWPOCG OTIOU N UnXavn
SlatiBetal.

44



1. CneunduKauum

BG

Mogen Bpoit MouwHocrT, HanpexxeHue, Pasmepu Terno,
HarpesaTe/IHN kw Vv (mm) kg
30HM
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

MpoussoaUTENAT CU 3ana3Ba NPABOTO A3 NPOMEHA BbHLHUA BUA U AM3aiiHA Ha MalUMHATA
3a nogobpasaHe Ha HeliHaTa NPOM3BOAUTENHOCT, 6e3 Aa NPOMeHA TeXHUYECKUTe
cneundpuKauum.

2. UHcTanupaHe u No4roToBKa 3a pabota

BHMMaHue! BCMUKK AeifHOCTU NO MHCTanMpaHe M BbBeXAaHe B eKcnaoaTauua Tpabsa aa ce
M3BbHPLUBAT OT HAAJ/IEKHO KBaNMPULMPAH M YNIBAHOMOLLEH NEPCOHAN B CbOTBETCTBUE C
pasnopeabuTe Ha CTPaHaTa, B KOATO Ce U3N0N3Ba Ta3u MaLUMHA.

¢ 3a Bawara 6e30nacHOCT maliMHaTa TpaAbBa aa 6bae 3a3emeHa.

e YBeperTe ce, Ye MPEKOBOTO HaMpesKeHWe CbOTBETCTBA HA PabOTHOTO HanpeXKeHue Ha
MalluHaTa, NpoBepeTe NHCTAaIMPaAHETO Ha NpeanasHUTe YCTPOMCTBA U Ce YBepeTe, Ye Te
CbOTBETCTBAT HA TEXHUTE HOMMHAIHU CTOMHOCTU 32 MOLLHOCT M XapaKTEPUCTUKMN.

e MpeanasHWTe ycTpoiicTBa TPA6Ba Aa 6bAAT Pa3noNoKeHU B HENocpeacTBeHa 611M30CT A0
MaLlWMHATa UK B pasnpesenuTeNHoTo Tabo, ako TO e AUPEKTHO AOCTbMHO. KOHTaKTbT
TpsbBa fia 0TroBaps Ha U3UCKBaHUATA 33 6e30MNacHOCT U 4@ UMA HaAeXaHa 3a3eMuUTeHa
BPb3Ka.

¢ MawwuHata TpAbBa Aa ce MHCTaAMpPa BbPXY OFHEYNOPHa NOBbPXHOCT.

¢ ENeKTpunyeckoTo okabennsaHe Tpabea Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHANHATA MOLLHOCT Ha
MalmnHaTa. HecboTBETCTBMETO MOXKe Aa A0Beae A0 NoXKap.

e [py TpaHCNOPTUPaHE Ha MalIMHATa NPUKPENBAHETO Ha YacTU, eNIeKTPUYECKUTE BPb3KU U
ABUKELNUTE ce MexaHW3MM MoraT fa ce pas3x/iabaT, 3aToBa Te TpAOBa 4a ce NPOBEPAT Npeau
MbPBOTO NyCKaHe Ha MAaLLMHaTa.

¢ He no3BonsBaiiTe KabensT Aa ce NOCTaBsA MeXAY NpeameTy u mebenu, KOMTo morat Aa
YNPasKHAT HAaTUCK M Aa NOBPeAAT 3axpaHBalLmaA Kaben. He orbBaiite 1 He oniMTalTe Kabena.
¢ He n3nonssaiTe 6UTOBM YA bAKMTEM 33 CBbP3BAHE HA MalLMHaTa.

¢ HenpaBunaHO oKkabennsaHe UAM HEU3MNPABEH LWENCe UM KOHTaKT MOXe Aa AoBeje A0
noxap.

¢ MawwuHata TpabBa fia ce MHCTaANpa BbPXY CTabuiHa HeXNb3raBa XOpM30HTa/Ha OCHOBA, Ha
pascTosHue oT NnoHe 100 mm OT CTeHU, pamnu, cTbnana u apyro obopyasaHe. MalunHaTa He
TpabBa fia ce MHCTaAnpa 61130 40 pe3epBoapu 3a MMEHE U MUBKW UM APYro roTBapCKO
obopyagaHe.

¢ Mpeayn NbPBO M3M0A3BaHE HA MPOAYKTA NPemMaxHeTe BCUUYKM OMaKoBbYHM MaTepuaniu,
6poLuypu, HaitIoHOBK TOPBU 1 AP. OT NOBBLPXHOCTTA MY.

* Mpu NbPBO NyCKaHe HacTPOITe TEPMOCTaTa Ha MAaKCMMYM, BK/IlOUETE MallMHaTa U1
nsyakaiTte 20 MuHyTK. Tasu Npoueaypa We NpemaxHe BCAKaKBU HexXenaHn MUPU3MU, KOUTO
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morat Aa 6b4aT NPUUYMHEHWN OT HA/IMYMETO Ha CbeANHEHUA OT MOKPUTUETO Ha HarpeBaTenHuTe
eleMeHTH, KOUTO 3alLmTaBaT 0bopyABaHETO OT BbHLHATa cpesa No BpemMe Ha
TpaHCNopTMpaHe 1 cbxpaHeHue. Mo Bpeme Ha Tasu nNpouenypa MoXe Aa ce NoABU AUM U
MMWPUC Ha roTBapCKaTa NOBbPXHOCT.

¢ He no3B0/1ABaliTE HA NEPCOHaAN, KOUTO He e 3aM03HAT C TOBa PbKOBOACTBO M HE € NoAy4n
WMHCTPYKTaxX no 6e3onacHocT, Aa paboTu ¢ MallMHATA, TbM KaTo TOBa MOXKeE Za AoBese A0
HapaHfABaHe AN CMBPT.

* B3emeTe MepKM 3a 3aLUMTA HA MALIMHATA OT AbXKA M BAara.

3. Mepk#u 3a 6e3onacHocT

¢ BHMmaHue! ToBa o6opyaBaHe MOXKe Aa ce U3N0/13Ba eABa cned NpoyYnTaHe Ha ToBa
PbBKOBOACTBO 3a €KCNJ/10aTaLMa U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaK no 6e3onacHocT.

¢ o Bpeme Ha MHCTa/IMpaHe, NOArOTOBKA 33 EKCM/I0ATALMSA, NOSAPBKKA U PEMOHT, B
OOMb/IHEHME KbM CMAa3BaHeTO Ha M3UCKBAHUATA 3a 6€30MNacHOCT, U3/10XKEHM B TOBA
PbKOBOACTBO, € HEOBX0AMMO CTPMKTHO CMa3BaHe Ha NpPaBU/IHKMKa 32 6€30NacHOCT, NoXKapHa
6e30MacHOCT U caHWUTapHK pasnopeabur B CbOTBETCTBUE C pasnopenbuTe Ha CTpaHaATa, KbAETO
ce eKcnioaTMpa ToBa YCTPOMCTBO.

e [pbKTEe MallMHATA AaJiey OT AOCTbMNa Ha Aeua.

e He ocTaBAnNTe MallMHaTa BKAOYeHa 6e3 Hag3op.

* He poKocBaiiTe BanauuTe ¢ ronm pbue u Kutku! Tosa we gosege A0 usrapanual Mpum
paboTa c 060pyaBaHETO BHMMaBanTe Aa nsberHete nsrapsaH1a 1 M3Noa3BanTe npegnasHu
pPbKaBULLM U MOAXOAALLM KYXHEHCKM NPUBOPU — BUAULM, NONATKY, WMNLN U Ap.

¢ He cbxpaHsABaiiTe 3anaiMmm npeameT! B HenocpeacTseHa 61M30CT A0 MallMHaTa.

¢ o Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeaa Tpsabsa Aa
6bae nog 45°C, BnaxHocTTa He Tpsbea aa npesuwasa 85%.

e KoraTto He ce 13no/13Ba Wau ce U3Non3Ba NpPU HeG1aronpuATHU METEOPOJIOTMYHM YCIOBUS,
U3K/IloYeTe MaluMHATaA OT 3aXPaHBaHETo, 3a A3 NpefoTBpaTUTE MHUUAEHTU.

e CTporo 3abpaHeHo e MMEHETO Ha MallMHaTa C OTKPUT U3TOYHMK Ha Boga. HecnasBaHeTo Ha
TOBA NPaBMIO MOXKe Aa AoBeAe A0 NoBpeaa Ha 06opyABaHETO M Bb3MOXHO daTasHO
HapaHABaHe. He no3BonABaNTe BOAA Aa NONagHe BbpXy KOHTAKTA U NPeBKAOYBaTeNA.

® 3abpaHeHO e MMEHETO HA NOBBLPXHOCTUTE Ha MALUMHATA, AOKATO BCE OLLE Ca FropeLm.
M3uakaliTe ga ce oxnagart.

e [lpean mmeHe, PEMOHT UM NPemMecTBaHe Ha MALIMHATA NbPBO M3BajeTe Wwencena ot
KOHTaKTa.

¢ AKo 3abenexute nospesa Ha 3axpaHBalLmaA Kabes, cmeHeTe ro HesabaBHoO. B npoTuseH
C/alyyali ToBa MOXKe Aa AoBeje A0 TOKOB yAap Uau noxap.

¢ He fOKOCBalTe 3axpaHBaLLmMA Kaben c MOKpW pbLie, B MPOTUBEH C/lydali TOBa MOXe Aa
NPWUYMHU TOKOB yaap.

¢ MloaApbrKKaTa MM PEMOHTDBT € paspeLleH efBa ces U3K/YBaHe HAa MallMHaTa oT
3axpaHBaHeTo.

¢ He goKoCBalTe NpeBKAOYBATENS UM LLENCeNa C MOKPU pbLe.

¢ He mecTeTe maliMHaTa No Bpeme Ha HeWHaTta paboTa.

¢ Mpu U3KAOYBAHE HA 3aXxpPaHBaAHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHarn xeawanTe wencena.
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e MalurHaTa He e NpeAHa3HayYeHa 3a M3MoA3BaHe OT Aeua, LA ¢ HamaneHn GUsnYecku,
YMCTBEHW UIU NMCUXNYECKN CMOCOBHOCTM, KaKTO M OT inLa 6e3 onuT n CbOTBETHM 3HaHUA.
M3KntoueHme ce JoMNycKa B Cly4ail Ha MPOBEPKA AN MHCTPYKTaX OT ML, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocCT.

Pa6otaTa e 3abpaHeHa:

- B C/lyyall Ha HenpasuHa paboTa Ha MallMHaTa;

- aKo e NoBpeseHa MAn nagHana;

- aKO 3axpaHBaLLMAT Kabes UK LWencensbT e NoBpeaeH.

4. PaboTHa npouegypa

¢ Tasu cKapa e npegHa3HayYeHa 3a TONJIMHHA 06paboTKa Ha XPaHUTENHN NPOAYKTU
(HapgeHnuKNn).

e [lpean n3non3BaHe Ha MalMHATa HaMakeTe NOBbPXHOCTTA Ha BasALUMUTE C MaKO
KONMYECTBO PAaCcTUTENIHO Macno.

¢ TemnepaTtypaTa Ha MallMHaTa MoXe aa ce peryampa ot 50 go 300 °C . MpenopbymTenHaTa
MaKcumasiHa pabotHa TemnepaTypa e 200~250 °C . CuctemaTUYHO NpeBULLABaHE Ha
paboTHaTa TemnepaTypa Le Aoseae A0 6bp30 NnoBpexagaHe Ha MallHaTa, 0cobeHo ako
CKapaTa He e HaMbJIHO 3apeeHa C NPOAYKT.

e Mpu M3MoN3BaHe Ha eKpaH (ONuusA, He e BK/IYEH B KOMMJIEKTA 3a AOCTAaBKa) He
HacTpowmBaiTe TemnepaTtypa Hag 220 °C u ce onuTaiTe Aa 3apeanTe CKapaTta HambJ/HoO.

e Moaen HKN-GW5M uma eauH TemnepaTypeH KoHTponep (Tepmoctat). Mogenute HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M mmaT gBa TepmocTata. Te peryanpaT TemnepaTypaTa Ha
ABe rpynu Banaum.

e [pean n3non3BaHe MHCTaZIMPaKTE MacieHaTa TaBa Ha NMOBBPXHOCTTA Mo, BanaunuTe.

1. BktoyeTe 3axpaHBaHETO (BKAOYETE B MPEXOBUA KOHTAKT).

2. MocraseTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe B nososkeHne ON, 3a Aa aKTMBMpPaTE BbPTEHETO Ha
BanauuTe.

3. 3aBbpTeTe KONYeTo Ha TepmocTaTa 40 No3nuUMATA, CbOTBETCTBALLA HAa HeobxoaMmaTa
CTOMHOCT Ha TemnepaTypara. Mo CbLoTo Bpeme CBETIMHHUAT MHAMKATOp TpA6GBa Aa cBeTHe,
yBeAOoMABaMKM, Ye HarpesaTeNHUTe eJleMeHTH ca BKAtoYeHW. He ce npenopbysa
HaCTPOMBAHETO Ha TemnepaTypaTta Ha MakCMMYM, 3aLLOTO C/e HarpsBaHe NoAaBaHEeTo Ha
HanpesKeHMe KbM HarpeBaTe/IHUA eIeMEHT Ce CNMUpPa, HO CAMUAT HarpeBaTesieH efleMeHT
NpoAb/KaBa A4a HarpsBa NOBbPXHOCTTAa M3BECTHO BPEME, A0KATO HeroeaTta TemnepaTypa
cnagHe. Korato ce foOCTUrHe 3a43a/ileHaTta TemnepaTtypa, TepMOCTaTbT aBTOMATUYHO Lie
W3KNKOUM 1 BKJIIOYM 3aXPaHBAHETO, KaTo MO TO3M HauMH NoA4bPMKa TemnepaTypara.
CBET/IMHHMAT MHAMKATOP LLLE Ce BK/OYBA M U3K/0YBA.

4. Cnep, nbpBOHAYaIHOTO HarpsaBaHe M M3racBaHeTo Ha nNpeaynpeauTesnHaTa Aamna
nsyakaite 10 MUHYTK, 3a Aa ce Harpee cKapaTa PaBHOMEPHO.

5. Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa 3aBbpTeTe TepMmocTaTa 40 MUHMMAHATa CTOMHOCT, cep,
TOBa NocTaBeTe NPEBKNOYBATENA HA 3aXpaHBAHETO B NonoxeHue OFF, 3a Aa U3KkaouuTe
BbPTEHETO Ha BansaLuTe.

6. M3KnoueTe malunHaTa oT 3aXpaHBaHeTo.
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5. MoaAapbKKa U rpuxmn

¢ Mpeam BcAKa NoAAPbBIKKA U3KNOYETE 060pYABaHETO M ro OCTaBeTe Aa ce OX/1agM A0 CTalHa
TemnepaTypa.

¢ [loyncTBaMTE MalLMHaTa c/es BCAKa ynotpeba.

¢ M3nonsBaiiTe BNaxKHa MeKa rbb6a uau Kbpna 3a NoYncTBaHe Ha BanauuTte M Kopnyca. Cnep,
noyncTBaHe M3bbpLIETe NOBBPXHOCTTA U Kopnyca A0CYXO.

¢ MlannakHeTe KONeKTopa 33 Mac/o € BoAa, M3MN0A3BalKM HearpecMBHM NOYUCTBALLN
npenaparu.

* He noyncTtBainTe obopyaBaHeToO, M3MNON3BANKM abpasnBHM MaTepuanm, MeTasHn rbm n
YeTKu, NPobOoXKAALLM U PeXKeLLm NpeaMeTH, arpecMBHM NOYUCTBALLM NPENApPaTH CbabpiKaLLM
XN0op, 6EH3UH, KUCENIMHU, aNIKaNn U Pa3TBOPUTENN.

* AKo 060opyZBaHETO HAIMA A3 Ce M3M0/13Ba 3a NPOLBL/IKUTENEH NEPUOL, (YMKEeHAM, NPasHULM
n ap.), 3axpaHBaHeTo TpsAbBa Aa 6bae NpekbCcHATO M 06opyABaHETO Aa 6bae rPUKINBO
noYncTeHo.

6. MopapbKKA U PEMOHT

BHUMAHMUE: NOOAPBHKKATA U PEMOHTDBLT TPABBA A CE M3BBPLLUBAT NMPU HAMB/IHO
NMPEKbCHATO 3AXPAHBAHE YPE3 MOCTABAHE HA BXOAHWA MNMPEBK/TKOYBATE/1 B
MONOXEHWME "OFF" N N3KNHOYBAHE HA LLIEMCENA OT KOHTAKTA.

MawwnHaTa TpsabBa Aa ce noaabpiKa B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE JOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, B KOATO Ce M3M0A3Ba Ta3n mawmnHa. CNMCbKbT ¢ paboTu, NpeacTaseH B TOBa
PbKOBOACTBO, € C KOHCYNTAaTUBEH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoAApbIKKaTa U3BbPLUETE CneaHaTa paboTa:

¢ [lpoBeseTe MHCTPYKTaXK M NpoBepKa Ha 3HaHMATa 3a NpaBuaaTa 3a paboTa Ha NnepcoHana,
paborTeLy c maliMHaTa.

* [lpoBeseTe npoyyBaHe Ha nepcoHana, paboTell ¢ MalliMHaTa, 3a Aa UaeHTUdULMpaTe
HexapaKTepHa paboTa Ha MalUuHaTa.

¢ [poBepeTe BM3yasiHO CbCTOAHNETO Ha MallMHaTa.

* [lpoBepeTe 3a OroNeHN NPOBOAHMULM.

* [[poBepeTe HEMPEKbCHATOCTTA Ha 3a3eMuTeNIHaTa IMHUA U 3a3eEMUTEIHATa BEPMra Ha
camaTa MallMHa (0T 3a3emuTeNHaTa ckoba A0 AOCTbMHUTE METANHN YacTU — UMNEeAaHCLT
TpsabBa ga 6bvae He noseye oT 0.10hm).

® 3aTerHeTe CUrypHO TOKOMPOBOAALLMTE KOHTaKTHU rpynu, AaTinunre,
peneTata/KoHTaKTOpUTE, 6NOKMpaLLUTE MUKPONPEBKIOYBATENN, TEPpMMYHATA/TOKOBATA
3alMTa 1 ApyruTe eIeMeHTH 32 aBapuUnHO CNMpaHe, HarpesaTeIHUTE eNeMeHTU, CUTHaHNUTE
apmaTypu, 061MLOBKUTE, KpenexuTe, NOABMMKHUTE Bb3N HAa MallMHaTa (aKo MMa TakuBea).
o CMaXkeTe BepuUrnTe Ha 3aABMXKBAHETO 33 BbpTeHe Ha BansaumMTe, NpenopbYyaHMAT TUM CMa3Ka
e nTueBa rpec. YectoTa: BeAHbK Ha BCEKM 6 meceLia.

o CmaXkeTe BTY/IKATE Ha BanauuMTe, NPenopbyYaHMAT TUM rPec e BUCOKoTeMnepaTypeH meaeH
rpec (meaHa nacra). Yectora: BeaHbX Ha BCEKK 6 mecela.
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MawmwuHaTa TpabBa Aa ce peMoHTMpPa OT KBaMbULMPAH TEXHUYECKM NepCcoHan.

3abpaHeHo e NPOMEHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA Ha MaLlIMHATA.

B cnyyait Ha HenpaBuaHa paboTa Ha MalKMHaTa, Pa3aMYHA OT HOpManHaTa, Heobxoaumo e aa
ce 06e3TOKOBaBa MalLMHATA YpE3 NPEBK/IOYBAHE HA BXOAHUA NpeKbesad B nosmuma OFF nam
M3K/Il0YBaHE Ha LWencena OT KOHTaKTa, 610KMpaHe Ha AOCTbMNa Ha BOAa (aKo MMa TaKbB) U
CBbP3BaHE CbC CEPBU3HUA OTAEN.

Crporo ce 3abpaHsBa eKcnioaTaLMaTa HA MallMHA, 33 KOATO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot Npogasaya 1 Mpor3BOAMTENA HE MOKE A Ce MCKAa KOMMEHCALLMA 33 NPEKM UM HENPEKN
LLLEeTN, KOUTO BUXa MOT/IM 4@ Bb3HUKHAT OT MHUMAEHT UK Npu paboTa ¢ AedeKkTHa MaLlIuHa.

7. TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue. O6e3BperkgaHe

* Tasn MalMHA MOKE Aa Ce TPAHCMOPTUPA C BCAKAKDB BUA, TPAHCNOPT B CbOTBETCTBMUE C
npeaynpeauTenHUTe eTMKeTU BbPXy KOHTeMHepa, KaKTo 1 C NpaBuaaTa, B cuaa 3a onpeaeneH
BMZ, TPAHCMOPT.

¢ Mo Bpeme Ha ToBapeHe U TPaHCMOPTMpPaHe MallMHaTa He TpsbBa Aa ce obpblia 1 aa ce
noanara Ha yaapu. NpemecrteTe TPaHCMNOPTHUA KOHTEMHEP NO HAKNIOHEHA NOBBPXHOCT,
cnasBalKku n3mnckBaHmATa "MTOPE" npu HakNoOH He noseye oT 15%.

* TpaHCNOPTUPAHETO Ha MaLLUMHATA MO ¥ene3onbTeH U aBTomobuaeH TpaHcnopT TpAbea Aa ce
M3BbPLUBA B MOKPWUTU NPEBO3HM CPEACTBa.

e Cnep TpaHcnopTMpaHe MallMHaTa TpA6Ba Aa 6bae GyHKLUMOHANHA U HenoBpeaeHa.

¢ MawwuHaTa TpsibBa fa ce CbXPaHABA B TPAHCMOPTHA ONAKOBKA B CKAA0BE, KOUTO
OCUrypABaT 3alLMTa CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha BasieXkN U MEXaHUYHU NOBPeaMU.

¢ /136AreaiiTe pasTbpPCBAHETO Ha MaLIMHATA.

¢ He cbxpaHsBaiTe mallmMHaTa ob6bpHaTa € r1aBaTa HagoAny.

Cnep npekpaTABaHe Ha paboTaTa Ha MalUMHATa, C/lef U3TUYaHE Ha YCTaHOBEHUA
€KCM/I0aTaLMOHEH KUBOT, eKCN/I0aTaLMOHHaTa OpraHusaumsa Tpabea 4a A npejaje Ha
/IMLETO, OTFTOBOPHO 3a 06e3BpexKaaHeTo.

MawwuHaTa Tpsabea aa ce obessperkaasa cnopes obwmTe npasumaa 3a npepaboTka Ha
BTOPUYHM CYPOBUHM B CbOTBETCTBME C HOPMATMBHMTE aKTOBE Ha CTPaHaTa, B KOATO MaluMHaTa
ce obes3BpeKaa.
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1. Specifikacije

Model Broj zona Snaga, kW Napon, V Dimenzije TeZina,
grejanja (mm) kg
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Proizvodac zadrZava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi bez
menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad

Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad treba da budu izvrseni od strane odgovarajuce
kvalifikovanog i ovlasc¢enog osoblja u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina
koristi.

® Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

e Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovoj snazi i karakteristikama.

e Zastitni uredaji treba da budu smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom
ormanu ako je direktno dostupan. Uticnica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i ima
pouzdanu uzemljivu vezu.

¢ Masina treba da bude instalirana na vatrostalnu povrsinu.

e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neusaglasenost moze
dovesti do pozara.

e Prilikom transporta masine, pri¢vrséivanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvoljavajte da kabl bude stavljen izmedu objekata i namestaja koji mogu vrsiti pritisak
i ostetiti kabl za napajanje. Ne savijajte niti upliéite kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neispravno oZi¢avanje ili neispravan utikac ili uti€nica mogu dovesti do pozara.

¢ Masina treba da bude instalirana na stabilnu nekliznu horizontalnu osnovu, na udaljenosti
od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana blizu sudova za pranje i jedinica za sudoperu ili druge opreme za kuvanje.

® Pre prvog koris¢enja proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasti¢ne kese,
itd. sa njegove povrsine.

e Prilikom prvog pokretanja postavite termostat na maksimum, ukljucite masinu i sacekajte
20 minuta. Ova procedura ¢e ukloniti sve nezeljene mirise koji mogu biti uzrokovani
prisustvom jedinjenja prevlake grejnih elemenata koja Stite opremu od spoljasnje sredine
tokom transporta i skladistenja. Tokom ove procedure, dim i miris mogu se pojaviti na
povrsini za kuvanje.

¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu dobile
bezbednosni brifing da upravljaju masinom, jer to moze dovesti do povrede ili smrti.

* Preduzeti mere za zastitu masine od kiSe i vlage.
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3. Bezbednosne mere
® Paznja! Ova oprema moze biti upravljana samo nakon citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska kroz bezbednosni brifing.
* Tokom instalacije, pripreme za rad, odrZavanje i popravku, pored usaglasenosti sa
bezbednosnim zahtevima navedenim u ovom priruéniku, potrebno je striktno poStovati
bezbednosni kodeks, propis o poZarnoj bezbednosti i sanitarne propise u skladu sa propisima
zemlje u kojoj se ova jedinica koristi.
¢ Drzite masinu van dosega dece.
* Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Ne dodirujte valjke golim rukama i zglobovima! To ¢e dovesti do opekotina! Prilikom rada
sa opremom, budite oprezni da izbegnete opekotine i koristite zastitne rukavice i
odgovarajuci kuhinjski pribor — viljuske, lopate, Stipaljke, itd.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
¢ Tokom skladistenja masine, temperatura okoline treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 85%.
» Kada se ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz
izvora napajanja da biste sprecili nesrece.
e Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila
moze dovesti do ostecenja opreme i moguée smrtne povrede. Ne dozvoljavajte da voda dode
na izlaz i prekidac.
¢ Zabranjeno je prati povrsine masine dok su jo$ vruée. Sacekajte da se ohlade.
e Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
* Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmah. Inace, moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.
* Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inace moze dodi do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
* Masina nije namenjena za koriSéenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili psihickim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slucaju nadzora ili brifinga od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecena ili ispustena;

- ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. Radna procedura

* Ovaj rostilj je dizajniran za termicku obradu prehrambenih proizvoda (kobasica).
e Pre koriS¢enja masine, podmazite povrsinu valjaka sa malom koli¢inom biljnog ulja.
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e Temperatura masine je podesiva od 50 do 300°C. Preporucena maksimalna radna
temperatura je 200~250°C. Sistematsko prekoracenje radne temperature ¢e dovesti do brzog
kvara masine, posebno ako rostilj nije potpuno napunjen proizvodom.

e Prilikom kori$¢enja ekrana (opciono, nije ukljucen u isporuceni set), ne postavite
temperaturu iznad 220°C i poku$ajte da potpuno napunite rostilj.

* Model HKN-GW5M ima jedan kontroler temperature (termostat). Modeli HKN-GW7M, HKN-
GW9M, HKN-GW11M imaju dva termostata. Oni reguliSu temperaturu dve grupe valjaka.

¢ Pre koriS¢enja, postavite tepsiju za ulje na povrsinu pod valjcima.

1. Ukljucite napajanje (ukljucite u mreznu uticnicu).

2. Prebacite dugme za napajanje u ON polozaj da omogudite rotaciju valjaka.

3. Okrenite dugme termostata u poloZaj koji odgovara potrebnoj vrednosti temperature. U
isto vreme, svetlosni indikator treba da se upali, obavestavajuci da su grejni elementi
ukljuéeni. Ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, jer nakon zagrevanja,
dovod napona grejnom elementu je zaustavljen, ali sam grejni element nastavlja da greje
povrsinu neko vreme dok se njegova temperatura ne smanji. Kada se postigne postavljena
temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje, odrzavajuci na taj nacin
temperaturu. Svetlosni indikator ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

4. Nakon pocetnog zagrevanja i gasenja signalne lampice, sacekajte 10 minuta da se rostilj
ravnomerno zagreje.

5. Nakon zavrsetka rada, okrenite termostat na minimalnu vrednost, zatim okrenite prekidac
za napajanje u OFF poloZaj da iskljucite rotaciju valjaka.

6. Iskljucite masinu iz napajanja.

5. Odrzavanje i nega

* Pre bilo kakvog odrzavanja, iskljuite opremu i dozvolite joj da se ohladi na sobnu
temperaturu.

¢ Ocistite masinu nakon svakog koriséenja.

o Koristite vlaznu meku sunder ili krpu za ¢iS¢enje valjaka i kucista. Nakon Cis¢enja, obrisite
povrsinu i kuciste da se osuse.

e Isperite sakupljac ulja u vodi koristeci neagresivne deterdzente.

* Ne Cistite opremu koristedi bilo koje abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke,
predmete za busenje i seCenje, agresivna sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze hlor, benzin,
kiseline, alkalne i rastvarace.

¢ Ako oprema nece biti koris¢ena duze vreme (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti
isklju¢eno i oprema temeljno ocis¢ena.

6. Odrzavanje i popravka

PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA BUDU IZVRSENI SA POTPUNO ISKLUJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ISKLUUCIVANJIEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.
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Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova predstavljena u ovom priru¢niku ima savetodavni karakter.
Tokom odrzavanja, izvrsite sledecée radove:
e Sprovedite instruktaz i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.
¢ Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da biste identifikovali nekarakteristi¢an rad
masine.
* Proverite stanje masine vizuelno.
e Proverite da li postoje otkrivene Zice.
e Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova — impedansa ne sme biti ve¢a od 0.10hm).
e Cvrsto zategnite strujonosne kontaktne groupe, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopove, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno isklju¢ivanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, spojnice, pokretne jedinice masine (ako postoje).
* Podmazajte lance za pogon rotacije valjaka, preporuceni tip maziva je litjjumska mast.
Ucestalost: jednom svakih 6 meseci.
* Podmazajte lezista valjaka, preporuceni tip masti je visokototemperaturna bakarna mast
(bakarna pasta). Ucestalost: jednom svakih 6 meseci.

Masina mora biti popravljena od strane kvalifikovanog tehni¢kog osoblja.

Menjanje konstrukcije masine je zabranjeno.

U slucaju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, neophodno je obezbediti
blokirati pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odeljak.

Striktno je zabranjeno rukovati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece zahtevati da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri rukovanju neispravnom masinom.

7. Transport i skladiStenje. Odlaganje

¢ Ova masina moze biti transportovana bilo kojim vrstom transporta u skladu sa
upozoravajucim etiketama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZe za odredeni vid
transporta.

* Tokom utovarivanja i transporta, masina ne sme biti okrenuta naopako i izloZzena udarima.
Pomerajte transportni kontejner na nagnutooj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pri nagibu
od najvise 15%.

¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora biti izvrSen u pokrivenim vozilima.

¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.

¢ Masina mora biti skladistena u transportnom pakovanju u magacinima koji obezbeduju
zastitu od uticaja padavina i mehanickih osteéenja.

* Izbegavajte tresanje masine.

¢ Ne skladiStite masSinu naopako.

Nakon prekida rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, operativna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.
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Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. Specifikacije

Model Broj zona Snaga, kW Napon, V Dimenzije TeZina,
grijanja (mm) kg
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Proizvodac zadrzava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljsanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad
Paznja! Sve radove instalacije i pustanja u pogon trebaju provoditi kvalificirani i ovlasteni
djelatnici u skladu s propisima zemlje u kojoj se stroj koristi.

® Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.

* Provjerite da li mrezni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovim ocjenama snage i karakteristika.

e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnom ormaru
ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba udovoljavati sigurnosnim zahtjevima i imati
pouzdanu uzemnu vezu.

* Stroj treba biti postavljen na vatrostalu povrsinu.

e Elektri¢ni vodovi trebaju odgovarati nominalnoj snazi stroja. Neuskladenost moze rezultirati
pozarom.

¢ Tijekom transporta stroja, pri¢vrS¢avanje dijelova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.

* Ne dozvoljavajte da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti napojni kabel. Ne savijajte ili zaplicite kabel.

* Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

¢ Nepravilno oZi€enje ili neispravan utikac ili uti€nica mogu rezultirati pozarom.

¢ Stroj treba biti postavljen na stabilnu nekliznu horizontalnu osnovu, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj ne smije biti postavljen
blizu sudopera i jedinica za pranje ili druge kuharske opreme.

* Prije prve uporabe proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasticne vrecice
itd. s njegove povrsine.

e Prilikom prvog pokretanja postavite termostat na maksimum, ukljudite stroj i pricekajte 20
minuta. Ovaj postupak ¢e ukloniti sve nezeljene mirise koji mogu nastati zbog prisutnosti
spojeva premaza grijalnih elemenata koji Stite opremu od vanjskog okruzenja tijekom
transporta i skladistenja. Tijekom ovog postupka moze se pojaviti dim i miris na povrsini za
kuhanje.

* Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu prosle sigurnosnu
obuku da upravljaju strojem, jer to moZze rezultirati ozljedom ili smréu.

¢ Poduzimajte mjere za zasticenje stroja od kise i vlage.

3. Sigurnosne mjere opreza
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® Paznja! Ovom opremom se smije upravljati tek nakon ¢itanja ovog prirucnika za rad i
prolaska sigurnosne obuke.

 Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim postovanja sigurnosnih
zahtjeva izloZenih u ovom priru¢niku, potrebno je striktno poStovati sigurnosni kodeks,
propise o pozarnoj sigurnosti i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se
jedinica koristi.

o Drzite stroj izvan dosega djece.

* Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.

* Ne dodirujte valjke golim rukama i zglobovima! To ¢e rezultirati opeklinama! Kada radite s
opremom, pazite da izbjegnete opekline i koristite zastitne rukavice i odgovarajuci kuhinjski
pribor - vilice, lopate, klesta itd.

¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.

¢ Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okruZenja treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.

* Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite stroj iz napajanja
kako biste sprijecili nesrece.

e Striktno je zabranjeno prati stroj s otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZe rezultirati oSte¢enjem opreme i moguéom smrtnom ozljedom. Ne dozvoljavajte da voda
dode na uti¢nicu i prekidac.

e Zabranjeno je prati povrsine stroja kada su jo$ uvijek vruée. Pricekajte da se ohlade.

e Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.

¢ Ako primijetite oStecenje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inace moze rezultirati
strujnim udarom ili pozarom.

¢ Ne dodirujte napojni kabel mokrim rukama, inace moze uzrokovati strujni udar.

e Odrzavanje ili popravak je dozvoljeno tek nakon iskljudivanja stroja iz napajanja.

¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomicite stroj tijekom rada.

¢ Kada isklju¢ujete napajanje, ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.

¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba sa smanjenim tjelesnim,
mentalnim ili umnim sposobnostima, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. Iznimka je dozvoljena u slucaju inspekcije ili obuke od strane osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili pao;

- ako je napojni kabel ili utikac ostecéen.

4. Postupak rada

¢ Ovaj rostilj je namijenjen za toplinsku obradu prehrambenih proizvoda (kobasica).

e Prije koriStenja stroja, prematzite povrsinu valjaka s malom koli¢inom biljnog ulja.

e Temperatura stroja je podesiva od 50 do 300 °C . Preporuc¢ena maksimalna radna
temperatura je 200~250 °C . Sustavno prekoracenje radne temperature dovesce do brzog
kvara stroja, posebno ako rostilj nije potpuno napunjen proizvodom.
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» Kada koristite zaslon (opcionalno, nije uklju¢eno u set za dostavu), ne postavljajte
temperaturu iznad 220 °C i pokusajte potpuno napuniti rostil;j.
* Model HKN-GW5M ima jedan regulator temperature (termostat). Modeli HKN-GW7M, HKN-
GW9IM, HKN-GW11M imaju dva termostata. Oni reguliraju temperaturu dvije grupe valjaka.
* Prije koriStenia, postavite posudu za ulje na povrsinu ispod valjaka.

1. Ukljucite napajanje (ukljucite u mreznu uticnicu).

2. Postavite tipku za napajanje u polozaj ON za omogucavanje rotacije valjaka.

3. Okrenite dugme termostata u polozaj koji odgovara potrebnoj vrijednosti temperature.
Istovremeno treba se upaliti svjetlosni indikator, obavjes¢ujuci da su grijalni elementi
ukljuceni. Ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, jer se jednom zagrijana,
dovod napona grijalnom elementu zaustavlja, ali sam grijalni element nastavlja zagrijavati
povrsinu neko vrijeme dok se njegova temperatura ne smanji. Kada se postigne postavljena
temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje, odrzavajuci tako
temperaturu. Svjetlosni indikator ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

4. Nakon pocetnog zagrijavanja i gasenja svjetla upozorenja, pricekajte 10 minuta da se rostilj
ravnomjerno zagrije.

5. Nakon zavrietka rada, okrenite termostat na minimalnu vrijednost, zatim okrenite prekidac
za napajanje u poloZaj OFF da zaustavite rotaciju valjaka.

6. Iskljucite stroj iz napajanja.

5. Odrzavanje i njega

* Prije bilo kakvog odrzavanja, iskljucite opremu iz napajanja i pustite je da se ohladi na sobnu
temperaturu.

e Ocistite stroj nakon svake upotrebe.

e Koristite vlaznu meku spuzvu ili krpu za ciS¢enje valjaka i tijela. Nakon ¢iséenja, obrisite
povrsinu i tijelo do suha.

e Isperite sakuplja¢ ulja u vodi koristeéi neagresivna sredstva za ¢iséenje.

* Ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke,
predmete za busenje i rezanje, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor, benzin,
kiseline, luZine i otapala.

* Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici itd.), napajanje mora biti
isklju¢eno i oprema temeljito ocisc¢ena.

6. Odrzavanje i popravak

PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI S POTPUNO ISKLIUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKLUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj se mora odrzavati u skladu s propisnim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.
Popis radova prilozen u ovom priruc¢niku savjetodavne je prirode.
Tijekom odrzavanija izvrsite sljedece radove:
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¢ Provedite instruktaZ i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem za identifikaciju nekarakteristicnog rada stroja.
¢ Vizualno provijerite stanje stroja.

 Provjerite ima li otkrivenih Zica.

¢ Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od uzemne stezaljke do
dostupnih metalnih dijelova — impedancija ne smije biti ve¢a od 0.10hm).

e Sigurno zategnite vodljive kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, sigurnosne
mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i ostale elemente za hitno iskljucivanje, grijace
elemente, signalne spojeve, obloge, spojne elemente, pokretne dijelove stroja (ako ih ima).
e Podmazite lance pogona rotacije valjaka, preporucena vrsta maziva je litijska mast.
Ucestalost: jednom svakih 6 mjeseci.

e Podmazite leziSta valjaka, preporucena vrsta masti je visoktemperaturna bakrena mast
(bakrena pasta). Ucestalost: jednom svakih 6 mjeseci.

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju nenormalnog rada stroja, razli¢itog od normalnog, potrebno je stroj obespojiti
okretanjem ulaznog prekidaca u poziciju OFF ili iskljuCivanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno upravljati strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece zahtijevati naknada za izravnu ili neizravnu Stetu koja bi
mogla nastati uslijed nesrece ili pri upravljanju neispravnim strojem.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE

¢ Ovaj se stroj moZe transportirati bilo kojom vrstom transporta u skladu s upozoravajuc¢im
naljepnicama na spremiku, kao i s pravilima koja su na snazi za odredenu vrstu transporta.
¢ Tijekom utovara i transporta, stroj se ne smije preokretati i izlagati udarima. Premjestite
transportni spremnik na nagnutu povrsinu, postujuéi zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em od
15%.

* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u zatvorenim vozilima.

¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.

¢ Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalaZi u skladiStima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih oSteéenja.

* Izbjegavajte tresnju stroja.

¢ Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora prenijeti osobi odgovornoj za odlaganje.

Stroj se mora odloZiti prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj odlaze.
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Model Stevilo grelnih Mo¢, kW Napetost, V Dimenzije Teza, kg
con (mm)
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spreminjanja videza in zasnove stroja za izboljSanje
njegove zmogljivosti, ne da bi spremenil tehnicne specifikacije.

2. Namestitev in priprava za delo
Pozor! Vsa namestitvena in zagonska dela naj izvaja ustrezno usposobljeno in pooblas¢eno
osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.

® Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.

* Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo njihovim moc¢nostnim in
znacilnostnim ocenami.

e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ce
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

e Stroj mora biti names¢en na ognjevarne povrsine.

¢ Elektricne napeljave morajo ustrezati nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzrodi
pozar.

e Pri transportu stroja se lahko pritrditev delov, elektri¢éne povezave in gibljivi mehanizmi
zrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.

* Ne dovolite, da bi se kabel postavil med predmete in pohistvo, ki lahko povzrocijo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljSkov za prikljucitev stroja.

¢ Nepravilne napeljave ali okvarjeni vti¢ ali vti¢nica lahko povzrocijo pozar.

e Stroj mora biti namescen na stabilno nedrsno vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100
mm od sten, ramp, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti blizu umivalnih korit in
pomivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.

* Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine ves embalazni material, knjiZice,
plasti¢ne vrecke itd.

e Pri prvem zagonu nastavite termostat na maksimum, vklopite stroj in pocakajte 20 minut. Ta
postopek bo odstranil morebitne nezazelene vonjave, ki jih lahko povzrodijo spojine prevleke
grelnih elementov, ki med transportom in skladis¢enjem $citijo opremo pred zunanjim
okoljem. Med tem postopkom se lahko na kuhalni povrsini pojavi dim in von].

* Ne dovolite osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo varnostnega instruktaza,
da upravlja stroj, saj to lahko povzroci poskodbe ali smrt.

» Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred deZjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi
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® Pozor! To opremo lahko uporabljajo le po prebranju tega navodila za uporabo in
opravljenem varnostnem instruktazu.

e Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrzevanjem in popravili je poleg skladnosti z
varnostnimi zahtevami iz tega priro¢nika potrebno striktno upoStevati varnostni kodeks,
predpise poZarne varnosti in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota
obratuje.

e Stroj hranite izven dosega otrok.

¢ Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.

* Ne dotikajte se valjev z golimi rokami in zapestji! To bo povzrocilo opekline! Pri delu z
opremo bodite previdni, da se izognete opeklinam, in uporabljajte zascitne rokavice ter
primerno kuhinjsko orodje — vilice, lopate, kles¢e itd.

¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.

¢ Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaznost pa ne sme
presegati 85%.

¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj iz vira
napajanja, da preprecite nesrece.

e Striktno je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da bi voda prisla na
vti¢nico in stikalo.

¢ Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.

¢ Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najprej potegnite vtic iz vticnice.

« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko
povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.

* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko povzroci elektricni udar.

¢ \VzdrZevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz vira napajanja.

¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

e Med obratovanjem ne premikajte stroja.

¢ Pri odklopu napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite za vtic.

¢ Stroj ni namenjen uporabi otrok, oseb z zmanjSanimi fizicnimi, dusevnimi ali umskimi
sposobnostmi, kot tudi oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali inStruktaZa s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;

- Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Delovni postopek

® Ta Zar je namenjen toplotni obdelavi Zivilskih izdelkov (klobase).

¢ Pred uporabo stroja namazite povrsino valjev z majhno kolicino rastlinskega olja.

e Temperatura stroja je nastavljiva od 50 do 300 °C . Priporo¢ena maksimalna delovna
temperatura je 200~250 °C . Sistemati¢no preseganje obratovalne temperature bo privedlo
do hitre okvare stroja, zlasti e Zar ni popolnoma nalozZen z izdelkom.
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e Pri uporabi zaslona (opcijsko, ni vklju¢en v dostavo) ne nastavite temperature nad 220 °C in
poskusite Zar popolnoma naloziti.
¢ Model HKN-GW5M ima en temperaturni krmilnik (termostat). Modeli HKN-GW7M, HKN-
GW9M, HKN-GW11M imajo dva termostata. Uravnavajo temperaturo dveh skupin valjev.
¢ Pred uporabo namestite oljno posodo na povrsino pod valje.

1. Vklopite napajanje (vtaknite v omreZno vticnico).

2. Preklopite gumb za vklop v poloZzaj ON, da omogocite vrtenje valjev.

3. Obrnite gumb termostata v poloZzaj, ki ustreza zahtevani temperaturni vrednosti. Hkrati se
mora prizgati svetlobni indikator, ki obvestijo, da so grelni elementi vklopljeni. Ni priporocljivo
nastaviti temperature na maksimum, ker se po segrevanju ustavi dovod napetosti h grelnemu
elementu, vendar grelni element sam Se naprej segreva povrsino nekaj ¢asa, dokler se
njegova temperatura ne znizja. Ko je dosezena nastavljena temperatura, bo termostat
samodejno izklopil in vklopil napajanje, s ¢imer bo vzdrzeval temperaturo. Svetlobni indikator
se bo vklapljal in izklapljal.

4. Po zaCetnem segrevanju in ugasanju opozorilne lucke pocakajte 10 minut, da se zZar
enakomerno segreje.

5. Po kon¢anem delu obrnite termostat na najmanjSo vrednost, nato preklopite stikalo za
vklop v poloZaj OFF, da izklopite vrtenje valjev.

6. Odklopite stroj iz napajanja.

5. Vzdrzevanje in nega

e Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem izklopite opremo in pustite, da se ohladi na sobno
temperaturo.

 Po vsaki uporabi ocistite stroj.

e Za Cis€enje valjev in ohisja uporabite vlazno mehko gobo ali krpo. Po ¢is€enju obrisite
povrsino in ohisje do suhega.

¢ Izplaknite zbiralnik olja z vodo z uporabo neagresivnih detergentov.

* Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobami in S¢etkami, prebodnimi in
rezalnimi predmeti, agresivnimi Cistili, ki vsebujejo klor, bencinom, kislinami, bazami in topili.
« Ce se oprema dalj ¢asa ne bo uporabljala (vikendi, po&itnice itd.), je treba odklopiti
napajanje in opremo temeljito odistiti.

6. Vzdrzevanje in popravila

POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILA JE TREBA IZVAJATI Z POPOLNOMA ODKLOPLIENIM
NAPAJANJEM Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPITVIJO VTICA
1Z VTICNICE.

Stroj je treba vzdrzevati v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, ima svetovalni znacaj.

Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:

¢ Izvedite seznanitev in preizkus znanja pravil obratovanja osebja, ki dela s strojem.
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¢ |zvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega obratovanja stroja.
e Vizualno preverite stanje stroja.

® Preverite, ali so Zice izpostavljene.

* Preverite neprekinjenost ozemljitvene linije in ozemljitvenega kroga samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme presegati 0,10hm).
» Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za nujno zaustavitev, grelne
elemente, signalne prikljucke, obloge, pritrditvene elemente, gibljive enote stroja (e
obstajajo).

* NamaZzite verige pogona vrtenja valjev, priporocena vrsta maziva je litijeva mast.
Pogostnost: enkrat na 6 mesecev.

e Namazite leZzajne puse valjev, priporocena vrsta masti je visoko temperaturna bakrova mast
(bakrova pasta). Pogostnost: enkrat na 6 mesecev.

Stroj mora popravljati kvalificirano tehni¢no osebje.

Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega obratovanja stroja, ki se razlikuje od normalnega, je potrebno stroj
odenergizirati z obracanjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali z izklopljenjem vtikaca iz
vti¢nice, blokirati dostop vode (Ce obstaja) in stopiti v stik s servisnim oddelkom.

Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje

¢ Ta stroj se lahko transportira z vsakrsno vrsto transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami
na zabojniku, kot tudi s pravili, ki veljajo za doloc¢eno vrsto transporta.

¢ Med nakladanjem in transportom stroja ne smete obrniti in izpostaviti udarcem. Premikajte
transportni zabojnik po nagnieni povrsini ob upostevanju zahtev "VRCH" pri naklonu ne vec
kot 15%.

* Transport stroja po Zeleznici in cesti se mora izvajati v pokritih vozilih.

® Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.

¢ Stroj mora biti shranjen v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivom padavin in mehanskimi poskodbami.

e |zogibajte se tresenju stroja.

¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno navzdol.

Po prenehanju obratovanja stroja, po izteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija predati stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v
skladu s predpisi drzave, kjer se stroj odstranjuje.
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1. Specificatii
Model Numarul de Putere, kW Tensiune, V Dimensiuni Greutat

zone de (mm) e, kg
incalzire

HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5

HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9

HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13

HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a modifica specificatiile tehnice.

2. Instalare si pregatire pentru lucru

Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat corespunzator si autorizat in conformitate cu reglementarile din tara unde
este utilizata aceasta masina.

¢ Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.

e Asigurati-va ca tensiunea din retea corespunde cu tensiunea de functionare a masinii,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale de putere si caracteristici.

* Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a masinii sau in tabloul
electric daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta si sa
aiba o conexiune de impamantare fiabila.

¢ Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.

¢ Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a masinii. Neconformitatea
poate duce la incendiu.

e Cand transportati masina, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte de prima pornire a masinii.

¢ Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau Tncurcati cablul.

¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru a conecta masina.

¢ Instalatia electrica necorespunzatoare sau fisa sau priza defecta pot duce la incendiu.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila, antiderapanta, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalatd in apropierea rezervoarelor de spalare si a unitatilor de chiuveta sau a altor
echipamente de gatit.

« Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, indepé&rtati toate materialele de ambalare,
brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata acestuia.

e Cand porniti pentru prima data, setati termostatul la maxim, porniti masina si asteptati 20
de minute. Aceasta procedura va elimina orice mirosuri nedorite care pot fi cauzate de
prezenta compusilor din Tnvelisul elementelor de incalzire care protejeaza echipamentul de
mediul extern in timpul transportului si depozitarii. in timpul acestei proceduri, pe suprafata
de gatit pot aparea fum si miros.
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* Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si care nu a primit un
instructaj de siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la raniri sau
deces.

e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. Masuri de siguranta

e Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de utilizare si
dupa parcurgerea instructajului de siguranta.

« In timpul instal3rii, pregatirii pentru functionare, intretinerii si reparatiei, pe langs
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa se respecte strict
codul de siguranta, reglementarile de securitate contra incendiilor si sanitare in conformitate
cu reglementarile din tara unde este operat acest aparat.

¢ Tineti masina departe de accesul copiilor.

¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.

® Nu atingeti rolele cu mainile si incheieturile goale! Acest lucru va duce la arsuri! Cand
lucrati cu echipamentul, fiti atenti sa evitati arsurile si folositi manusi de protectie si ustensile
de bucatarie adecvate — furculite, lopeti, clesti etc.

¢ Nu tineti obiecte inflamabile in imediata apropiere a masinii.

« in timpul depozitérii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depdseasca 85%.

e Cand nu este in uz sau este folosita Tn conditii meteorologice adverse, deconectati masina
de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apd. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la raniri fatale. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.

e Este interzis sa spalati suprafetele masinii cand acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana se
racesc.

« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti fisa din priza.

« Dacd observati deterioréri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. Tn caz contrar,
poate duce la electrocutare sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, in caz contrar poate provoca electrocutare.
o Intretinerea sau reparatia este permisa doar dupa deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau fisa cu mainile ude.

e Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.

¢ Cand deconectati sursa de alimentare, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna fisa.

¢ Masina nu este destinata utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, mentale sau
mintale reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instructajului de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

Functionarea este interzisa:
- In cazul functionarii incorecte a masinii;
- daca este deteriorata sau cazuta;
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- daca cablul de alimentare sau fisa este deteriorata.

4. Procedura de lucru

* Acest gratar este conceput pentru procesarea termica a produselor alimentare (carnati).

« Tnainte de a utiliza masina, ungeti suprafata rolelor cu o cantitate mica de ulei vegetal.

e Temperatura masinii este reglabila de la 50 la 300 °C . Temperatura maxima de lucru
recomandata este 200~250 °C . O depasire sistematicd a temperaturii de functionare va duce
la o defectare rapida a masinii, mai ales daca gratarul nu este incarcat complet cu produsul.

¢ Cand folositi un ecran (optional, nu este inclus in setul de livrare), nu setati temperatura
peste 220 °C si incercati sa incarcati gratarul complet.

¢ Modelul HKN-GW5M are un controler de temperaturd (termostat). Modelele HKN-GW7M,
HKN-GW9M, HKN-GW11M au doud termostate. Acestea regleaza temperatura a douad grupuri
de role.

« inainte de utilizare, instalati tava de ulei pe suprafata de sub role.

1. Conectati sursa de alimentare (introduceti in priza de retea).

2. Comutati butonul de alimentare in pozitia ON pentru a activa rotatia rolelor.

3. Rotiti butonul termostatului la pozitia corespunzitoare valorii de temperaturd necesare. in
acelasi timp, indicatorul luminos trebuie sa se aprinda, notificand ca elementele de incalzire
sunt pornite. Nu este recomandat sa setati temperatura la maxim, pentru ca odata incalzit,
alimentarea cu tensiune catre elementul de incalzire este oprita, dar elementul de incalzire in
sine continua sa incalzeasca suprafata pentru o perioada pana cand temperatura sa scade.
Cand este atinsa temperatura setata, termostatul va opri si porni automat alimentarea,
mentinand astfel temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si stinge.

4. Dupa incalzirea initiala si stingerea luminii de avertizare, asteptati 10 minute pentru ca
gratarul sa se incalzeasca uniform.

5. Dupa terminarea lucrului, rotiti termostatul la valoarea minimd, apoi comutati
intrerupatorul de alimentare in pozitia OFF pentru a opri rotatia rolelor.

6. Deconectati masina de la sursa de alimentare.

5. intretinere si ingrijire

« Tnainte de orice intretinere, opriti echipamentul si |3sati-l s3 se riceascd la temperatura
camerei.

e Curatati masina dupa fiecare utilizare.

¢ Folositi un burete sau o carpa moale umeda pentru a curata rolele si corpul. Dupa curatare,
stergeti suprafata si corpul uscate.

e Clatiti colectorul de ulei in apa folosind detergenti neagresivi.

¢ Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte
intepatoare si taietoare, agenti de curatare agresivi care contin clor, benzina, acizi, alcalii si
solventi.

¢ Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada extinsa (weekenduri, vacante etc.),
sursa de alimentare trebuie deconectata si echipamentul curatat temeinic.
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6. Intretinere si reparatii

ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE TREBUIE SA FIE EFECTUATE CU SURSA DE
ALIMENTARE COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE
N POZITIA "OFF" S| DECONECTAREA FISEI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
este utilizata aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si o testare a cunostintelor regulilor de functionare pentru personalul
care lucreaza cu masina.

¢ Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

o Verificati vizual starea masinii.

o Verificati firele expuse.

e Verificati continuitatea liniei de Tmpamantare si a circuitului de impamantare a masinii Tnsesi
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa fie nu mai
mult de 0.10hm).

* Strangeti ferm grupurile de contact purtdtoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, captuselile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

e Lubrifiai lanturile de antrenare a rotatiei rolelor, tipul recomandat de lubrifiant este
grasimea cu litiu. Frecventa: o data la 6 luni.

e Lubrifiai bucsele rolelor, tipul recomandat de grasime este grasimea cu cupru pentru
temperaturi inalte (pasta de cupru). Frecventa: o data la 6 luni.

Masina trebuie reparata de personalul tehnic calificat.

Modificarea designului masinii este interzisa.

n cazul functionarii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar si se
dezenerghizeze masina prin trecerea intrerupatorului de intrare in pozitia OFF sau
deconectarea stecherului de la priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea
departamentului de service.

Este strict interzis sa se opereze masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand se opereaza o masina defecta.

7. Transportul si depozitarea. Eliminarea

e Aceasta masind poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit
mod de transport.

66



RO
« in timpul incércarii si transportului, masina nu trebuie s fie risturnata si sa fie supusé la
impacturi. Mutati containerul de expediere pe o suprafata inclinata, respectand cerintele
"TOP" la o inclinare de nu mai mult de 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si sosea trebuie sa se efectueze in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeterisata.
¢ Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarii mecanice.
e Evitati zguduitura masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea functiondrii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare n conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Mliszaki adatok

Modell Flt&zonak Teljesitmény, | Feszlltség, V Méretek Suly, kg
szama kW (mm)
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

A gyarto fenntartja a jogot a gép kiillemének és kialakitasanak megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében anélkiil, hogy a miiszaki paramétereket médositana.

2. Telepités és lizembe helyezéshez sziikséges el6késziiletek

Figyelem! Minden telepitési és lizembehelyezési munkat megfelel6en képzett és
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie, az orszag jogszabalyaival 6sszhangban, ahol a
gépet hasznaljak.

e Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

® Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellendrizze a védGberendezések telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy azok megfelelnek a
teljesitmény- és jellemzé értékeknek.

o A védGberendezéseket a gép kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablaban kell elhelyezni,
ha az kozvetlenil hozzaférhetd. A csatlakozéaljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
el6irdsoknak és megbizhaté foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

o A gépet t(zallo feliiletre kell telepiteni.

¢ Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A meg nem
felelés tlizet okozhat.

o A gép szdllitdsa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos kapcsolatok és a mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért a gép elsé inditasa el6tt ellendrizni kell 6ket.

* Ne engedje, hogy a kabel targyak és butorok kézott helyezkedjen el, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy gubancositsa 0ssze a kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitokabeleket a gép csatlakoztatasahoz.

¢ A helytelen vezetékezés vagy hibasan m(ikod6 dugd vagy aljzat tiizet okozhat.

o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapzatra kell telepiteni, legalabb 100 mm
tdvolsagra a falakTdl, rdmpaktdl, Iépcséktdl és mas berendezésektdl. A gépet nem szabad
mosdmedencék és mosogatdk vagy mas féz6berendezések kozelében telepiteni.

¢ A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, konyvecskéket,
mdanyag zacskodkat stb. a feltiletérdl.

¢ Az elsG inditaskor dllitsa a termosztatot maximumra, kapcsolja be a gépet és varjon 20
percet. Ez az eljards eltavolitja a nem kivant szagokat, amelyeket a flit6elemek bevonata
okozhat, amely a berendezést védi a klls6 kérnyezettdl szallitas és tarolas soran. Ez alatt az
eljaras alatt fust és szag jelenhet meg a f6zé6fellleten.

* Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikonyvet és
nem kapott biztonsagi oktatast, mivel ez sérilést vagy halalt okozhat.

® Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelme érdekében.
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3. Biztonsagi ovintézkedések
¢ Figyelem! Ez a berendezés csak ennek a hasznalati utmutatdnak az elolvasasa és a
biztonsagi oktatas elvégzése utan miikédtethetd.
¢ A telepités, az Gizembe helyezéshez vald el6készités, a karbantartds és javitas soran az
ebben a kézikdnyvben meghatdrozott biztonsagi kévetelmények betartdsa mellett szigordan
be kell tartani a biztonsagi el8irasokat, tlzvédelmi és egészséguigyi szabalyokat az orszag
jogszabdlyaival 6sszhangban, ahol ezt a berendezést lizemeltetik.
 Tartsa a gépet gyermekektdl tavol.
* Ne hagyja a gépet feliigyelet nélkil bekapcsolva.
¢ Ne érintse meg a hengereket csupasz kézzel és csukldval! Ez égési sériiléseket okoz! A
berendezéssel vald munkavégzés soran legyen dvatos az égési sériilések elkeriilése
érdekében, és hasznaljon védGkeszty(it és megfeleld konyhai eszk6zoket — villdkat, lapatokat,
fogdkat stb.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
* A gép taroldsa soran a kdrnyezeti h6meérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
» Hasznalaton kiviil vagy kedvezétlen idGjarasi viszonyok kdzott kapcesolja le a gépet az
aramforrdsrdl a balesetek megel&zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ennek a szabalynak a be nem tartdsa
berendezés kdrosodast és esetleg haldlos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljén a
konnektorra és a kapcsoldra.
* Tilos a gép fellleteinek mosasa, amig azok még forrdak. Varjon, amig lehtlnek.
* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugét az aljzatbdl.
* Ha karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramitést vagy
tizet okozhat.
* Ne érintse meg a tdpkdbelt nedves kézzel, mert ez aramitést okozhat.
¢ Karbantartds vagy javitds csak a gép aramforrasrdl vald levalasztdsa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy dugdt nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet miikodés kdzben.
» Az dramellatds lekapcsoldsakor ne hizza a kabelt, mindig a dugot fogja meg.
* A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és relevans tudas nélkili személyek altali hasznalatra késziilt. Kivétel
engedélyezett a biztonsagukért felelGs személy altali felligyelet vagy oktatds esetén.

A mikodtetés tilos:

- a gép helytelen mikodése esetén;
- ha sérilt vagy leesett;

- ha a tapkabel vagy dugo sériilt.

4. Munkafolyamat

 Ez a grill élelmiszerek (kolbdszok) h6kezelésére szolgal.
* A gép hasznalata el6tt kenje meg a hengerek fellletét kevés novényi olajjal.
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o A gép hémérséklete 50-tél 300°C-ig allithatd. Az ajanlott maximalis munkahémérséklet
200~250°C. Az Gzemi hémérséklet rendszeres tullépése a gép gyors meghibasoddsahoz vezet,
kilénosen ha a grill nincs teljesen megrakva termékkel.

e Szita hasznalatakor (opcionalis, nem tartozék a szallitasi készlethez) ne allitsa a
hémérsékletet 220°C folé és igyekezzen teljesen megtdlteni a grillt.

¢ A HKN-GW5M modell egy h6mérséklet-szabalyozdval (termosztattal) rendelkezik. A HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M modellek két termosztattal rendelkeznek. Ezek két
hengercsoport hGmérsékletét szabalyozzak.

* Hasznalat el6tt helyezze fel az olajgydijté talcat a hengerek alatti feltletre.

1. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a haldzati aljzatba).

2. Kapcsolja a f6kapcsolét ON dllasba a hengerek forgdsanak engedélyezéséhez.

3. Forditsa a termosztat gombjat a sziikséges hémérsékletértéknek megfelel6 helyzetbe. Ezzel
egyid6ben a jelz6fénynek be kell kapcsolddnia, jelezve, hogy a flitGelemek bekapcsoltak. Nem
ajanlott a hGmérsékletet maximumra allitani, mert a felmelegedés utan a flit6elem
fesziltségellatasa ledll, de maga a flitGelem tovabbra is melegiti a fellletet egy ideig, amig a
hé&mérséklete le nem csdkken. A beadllitott h6mérséklet elérésekor a termosztat
automatikusan ki- és bekapcsolja az aramellatast, ezzel fenntartva a hémérsékletet. A
jelzéfény ki- és bekapcsol.

4. A kezdeti felmelegedés és a figyelmeztetd fény kialvdsa utan varjon 10 percet, hogy a grill
egyenletesen felmelegedjen.

5. A munka befejezése utan forditsa a termosztatot minimumra, majd kapcsolja a fékapcsolot
OFF allasba a hengerek forgasanak kikapcsolasahoz.

6. Kapcsolja le a gépet az aramellatasrol.

5. Karbantartas és apolas

¢ Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a berendezést és hagyja lehdilni
szobahé&meérsékletre.

e Minden hasznalat utdn tisztitsa meg a gépet.

¢ Haszndljon nedves, puha szivacsot vagy ruhat a hengerek és a haz tisztitdsahoz. Tisztitas
utan torolje szarazra a fellletet és a hazat.

o Oblitse el az olajgydjt6t vizben, nem agressziv tisztitdszereket hasznélva.

o Ne tisztitsa a berendezést surold anyagokkal, fém szivacsokkal és kefékkel, szuré és vagd
targyakkal, agressziv klértartalmu tisztitészerekkel, benzinnel, savakkal, lugokkal és
olddszerekkel.

* Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (hétvégék, iinnepek stb.), az aramellatast
le kell kapcsolni és a berendezést alaposan meg kell tisztitani.

6. Karbantartas és javitas

FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEKAPCSOLT ARAMELLATASSAL KELL
ELVEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO ALIZATBOL
VALO KIHUZASAVAL.
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A gépet annak az orszagnak a szabalyozé dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol a
gépet hasznaljak. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkak listaja tanacsado jellegli.
Karbantartds soran végezze el a kévetkez6 munkakat:

e Tartson eligazitast és tudasprdbat a géppel dolgozd személyzet izemeltetési szabalyairdl.
» Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kdrében a gép rendellenes miikodésének
azonositasa céljabol.

¢ Ellendrizze a gép allapotat vizualisan.

¢ Ellenérizze, hogy vannak-e szabadon 16g6 vezetékek.

¢ Ellendrizze a foldel6 vezeték és maga a gép foldel6 aramkorének folytonossagat (a foldeld
kapocstél a hozzaférhet6 fém részekig — az impedancia nem lehet tdbb mint 0.10hm).

¢ Szoritsa meg biztonsagosan az aramvezet( érintkez6 csoportokat, érzékelbket,
relé/kontaktorokat, biztonsagi mikrokapcsoldkat, hG-/aramvédelmi és egyéb vészleallito
elemeket, flit6elemeket, jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzit6elemeket, a gép mozgd
egységeit (ha vannak).

* Kenje meg a hengerforgaté meghajtod lancokat, az ajanlott kendanyag tipusa litium zsir.
Gyakorisag: 6 havonta egyszer.

* Kenje meg a henger csapagyperselyeket, az ajanlott zsir tipusa magas h6mérsékletd réz zsir
(réz paszta). Gyakorisag: 6 havonta egyszer.

A gépet csak képzett miszaki személyzet javithatja.

A gép konstrukcidjanak megvaltoztatasa tilos.

A géptdl eltérg, rendellenes miikodés esetén szilkséges a gép aramtalanitdsa a bemeneti
kapcsolé OFF allasba forditasaval vagy a dugd konnektorbdl vald kihtzasaval, a vizellatas
elzarasaval (ha van) és a szerviz osztallyal vald kapcsolatfelvétellel.

Szigoruan tilos olyan gépet Gizemeltetni, amelyrdl ismert, hogy hibas.

Az Eladd és a Gyarté nem kotelezhetd kozvetlen vagy kdzvetett karok megtéritésére, amelyek
baleset kovetkeztében vagy hibas gép Gizemeltetésekor keletkezhetnek.

7. Széllitas és tarolas. Artalmatlanitas

® Ez a gép barmilyen szallitdeszkodzzel széllithatd a konténeren 1évé figyelmeztetd cimkéknek
megfelelden, valamint az adott szallitasi mddra vonatkozd hatdlyos szabalyok betartdsaval.

¢ Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és titéseknek kitenni. A
szallitékonténert lejtds feliileten mozgatva tartsa be a "FELUL" kévetelményeket legfeljebb
15%-0s d6lésszoghen.

* A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmUvekben kell végezni.

e Szallitas utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.

o A gépet szallitasi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatasai és a mechanikai sértlések ellen.

* Keriilje a gép rdzasat.

* Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lizemének megsziintetése utan, a meghatarozott élettartam lejarta utan az Gizemelteté
szervezetnek at kell adnia az artalmatlanitasért felel6s személynek.
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A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozdsanak altalanos szabdlyai szerint kell
artalmatlanitani, annak az orszagnak a rendelkezései szerint, ahol a gépet artalmatlanitjak.
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1. Specifikacie
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Model Pocet Vykon, kW Napatie, V Rozmery Hmotno
vykurovacich (mm) st, kg
zon
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhl'ad a konstrukciu stroja na zlep$enie jeho vykonu
bez zmeny technickych Specifikacii.

2. Instaldcia a priprava na pracu
Pozor! Vietky instalaéné a uvadzacie prace by mali byt vykonané riadne kvalifikovanym a
opravnenym persondlom v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.

e Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.

* Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napétiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojim vykonovym a
charakteristickym hodnotam.

¢ Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spiiat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.

e Stroj by mal byt inStalovany na ohnivzdornom povrchu.

* Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost méze mat
za nasledok poziar.

e Pri preprave stroja sa mdzu uvolnit spoje Casti, elektrické pripojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by mali byt pred prvym spustenim stroja skontrolované.

* Nedovolte, aby sa kdbel umiestnil medzi predmety a ndbytok, ktoré mézu vyvijat tlak a
poskodit napéjaci kabel. Neohybajte ani neprepletajte kabel.

¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domdce predlZovacie kable.

* Nespravne vedenie alebo nefunkéna zastrcka &i zasuvka moze spdsobit poziar.

* Stroj by mal byt instalovany na stabilnej protiSmykovej vodorovnej zakladni, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by nemal byt instalovany
v blizkosti umyvacich nadrzi a umyvadiel alebo iného varného vybavenia.

¢ Pred prvym pouZitim produktu odstrarite z jeho povrchu vsetky obalové materidly, brozury,
plastové vrecka atd.

* Pri prvom spusteni nastavte termostat na maximum, zapnite stroj a pockajte 20 minut.
Tento postup odstrani akékolvek neZiaduce pachy, ktoré mézu byt spésobené pritomnostou
zlucenin povlaku vykurovacich prvkov, ktoré chrania zariadenie pred vonkajSim prostredim
pocas prepravy a skladovania. Pocas tohto postupu sa mdze na varnom povrchu objavit dym a
zapach.

* Nedovolte personalu, ktory nie je oboznameny s tymto manualom a nepresiel
bezpelnostnym briefingom, obsluhovat stroj, pretoze to moéze mat za nasledok zranenie
alebo smrt.
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* Vykonajte opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia

¢ Pozor! Toto zariadenie médze byt prevadzkované iba po preéitani tohto prevadzkového
manualu a absolvovani bezpecnostného briefingu.

e Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a opravy je okrem dodrziavania
bezpeénostnych poZiadaviek stanovenych v tomto manuali nevyhnutné prisne dodrZiavat
bezpecnostné predpisy, predpisy protipoZiarnej bezpecnosti a hygienické predpisy v sulade s
predpismi krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje.

e UdrZujte stroj mimo dosahu deti.

¢ Nenechdvajte stroj zapnuty bez dozoru.

¢ Nedotykajte sa valéekov holymi rukami a zapéstiami! To bude mat za nasledok
popaleniny! Pri praci so zariadenim budte opatrni, aby ste sa vyhli popaleninam a pouzivajte
ochranné rukavice a vhodné kuchynské nastroje — vidlicky, lopatky, klieSte atd".

* \/ bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horfavé predmety.

¢ Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolitého prostredia pod 45°C, vihkost by
nemala prekrodit 85%.

¢ Ked'sa nepouziva alebo sa pouZziva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.

* Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla moze
mat za ndsledok poskodenie zariadenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.

e Je zakdzané umyvat povrchy stroja, ked' s este horuce. Pockajte, kym nevychladnu.

¢ Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
o Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, okamzZite ho vymerte. V opacnom pripade
moze dojst k urazu elektrickym prddom alebo poziaru.

* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k urazu elektrickym
pradom.

e Udrzba alebo oprava je povolend iba po odpojeni stroja od zdroja napéjania.

* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

¢ Nepremienajte stroj pocas jeho prevadzky.

¢ Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vZdy uchopte zastréku.

* Stroj nie je uréeny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skusenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade kontroly alebo briefingu osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je napajaci kdbel alebo zastrcka poskodena.

4. Pracovny postup
¢ Tento gril je navrhnuty na tepelné spracovanie potravinovych vyrobkov (klobasy).
* Pred pouZitim stroja namazte povrch valcekov malym mnozZstvom rastlinného oleja.

74



SK
* Teplota stroja je nastavitelnd od 50 do 300 °C . Odporucana maximalna pracovna teplota je
200~250 °C . Systematické prekracovanie prevadzkovej teploty povedie k rychlej poruche
stroja, najma ak gril nie je Uplne nalozeny produktom.
* Pri pouzivani obrazovky (volitelné, nie je siéastou doddvky) nenastavujte teplotu nad 220 °C
a snazte sa gril plne naplnit.
¢ Model HKN-GW5M ma jeden regulator teploty (termostat). Modely HKN-GW7M, HKN-
GW9IM, HKN-GW11M maju dva termostaty. Reguluju teplotu dvoch skupin valéekov.
* Pred pouZitim nainstalujte olejovu vanicku na povrch pod valceky.

1. Zapnite napajanie (zapojte do sietovej zasuvky).

2. Prepnite napajaci spina¢ do polohy ON pre umozZnenie rotacie val¢ekov.

3. Otocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlcej poZzadovanej teplotnej hodnote.
Sucasne by sa mal rozsvietit svetelny indikator, ktory upozorni, ze vykurovacie prvky su
zapnuté. Neodporuca sa nastavovat teplotu na maximum, pretoZe po zohriati sa zastavi
napdjanie vykurovacieho prvku, ale samotny vykurovaci prvok pokracuje v ohrese povrchu
nejaky ¢as, kym jeho teplota neklesne. Ked' sa dosiahne nastavena teplota, termostat
automaticky vypne a zapne napdjanie, ¢im udrZi teplotu. Svetelny indikator sa bude zapinat a
vypinat.

4. Po pociato¢nom vyhriatie a zhasnuti vystrazného svetla pockajte 10 minat, kym sa gril
rovnomerne zohreje.

5. Po dokonceni prace otocte termostat na minimalnu hodnotu, potom prepnite napajaci
spinac¢ do polohy OFF na vypnutie rotacie valcekov.

6. Odpojte stroj od napajania.

5. Udrzba a starostlivost

* Pred akoukolvek udrzbou vypnite zariadenie a nechajte ho vychladnut na izbovu teplotu.

e Vycistite stroj po kazdom poufziti.

¢ Na Cistenie val¢ekov a tela pouzite vlhkd makku hubku alebo handru. Po Eisteni utrite
povrch a telo dosucha.

* Oplachejte zberac oleja vo vode pomocou neagresivnych Cistiacich prostriedkov.

» Necistite zariadenie pomocou akychkolvek abrazivnych materialov, kovovych hubiek a kief,
prepichujucich a reznych predmetov, agresivnych chlérovych Cistiacich prostriedkov, benzinu,
kyselin, zasad a rozpustadiel.

e Ak sa zariadenie nebude pouzivat dlhsi ¢as (vikendy, sviatky atd.), musi sa napajanie odpojit
a zariadenie dékladne vydistit.

6. Udriba a oprava

POZOR: UDRZBA A OPRAVA BY SA MALI VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJAN]
NASTAVENI{M VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.
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Stroj musi byt udrZiavany v sulade s regula¢nymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouZiva. Zoznam prac uvedeny v tomto manuali ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledovné prace:

¢ VVykonajte poucenie a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikdciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Vizudlne skontrolujte stav stroja.

¢ Skontrolujte odhalené vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnenia a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemriovacej svorky k pristupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie presiahnut
0.10hm).

* Pevne dotiahnite pradové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujuce
mikrospinace, tepelni/pradovd ochranu a iné nidzové vypinacie prvky, vykurovacie
elementy, signalne armatury, obklady, spajacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak nejaké
su).

* Naolejujte retaze pohonu otdcéania valéekov, odporucany typ maziva je litiové mazivo.
Frekvencia: raz za 6 mesiacov.

¢ Naolejujte puzdra valcekov, odporucany typ maziva je vysokoteplotné medené mazivo
(medena pasta). Frekvencia: raz za 6 mesiacov.

Stroj musi byt opravovany kvalifikovanym technickym personalom.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odliSnej od normalnej, je potrebné stroj odpoji¢ od
elektriny prepnutim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, ktory je zndme, Ze je chybny.

Od Predajcu a Vyrobcu nebude mozné pozadovat kompenzaciu za priame alebo nepriame
$kody, ktoré by mohli vzniknut v désledku nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. DOPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA

¢ Tento stroj mozZe byt prepravovany akymkolvek druhom dopravy v stlade s vystraznymi
Stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.

* Pocas nakladky a prepravy nesmie byt stroj prevrateny a vystaveny narazom. Pohybujte
prepravnym kontajnerom po naklonenej ploche, dodrziavajuc poziadavky "TOP" pri nakloneni
nie viac ako 15%.

* Preprava stroja Zeleznicou a cestou musi byt vykondvana v krytych vozidlach.

* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.

e Stroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
Ucinkami zrazok a mechanického poskodenia.

¢ Vyhnite sa otrasu stroja.

¢ Neskladujte stroj hore nohami.
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Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, prevadzkujlca organizacia
ho musi odovzdat osobe zodpovednej za likvidaciu.
Stroj musi byt likvidovany podla vSeobecnych pravidiel na spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.

77



CS

1. Technické specifikace

Model Pocet topnych Vykon, kW Napéti, V Rozméry Hmotno
z6n (mm) st, kg
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za Gcelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a priprava na praci

Pozor! Veskeré instalacni a uvedeni do provozu by mély byt provadény fadné
kvalifikovanym a autorizovanym persondlem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.

e Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych prvkil a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonovym a charakteristickym
hodnotam.

e Ochranné prvky by mély byt umistény v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvodné
sk¥ini, pokud je pfimo pfistupna. Zasuvka by méla splfiovat bezpecnostni pozadavky a mit
spolehlivé uzemnéni.

e Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorny povrch.

o Elektrické rozvody by mély odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad muZe zpUsobit
pozar.

* Pfi prepravé stroje se mohou uvolnit pfipojené casti, elektrické spoje a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pred prvnim spusténim stroje.

* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.

¢ Nepouzivejte domdci prodluzovaci kabely k pfipojeni stroje.

¢ Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka nebo zasuvka mulze zpUsobit pozar.

e Stroj by mél byt instalovdn na stabilni protiskluznou vodorovnou zakladnu, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schodu a dalSiho vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného kuchyrského vybaveni.

¢ Pfed prvnim pouZitim vyrobku odstrante z jeho povrchu veskeré obalové materialy, brozury,
plastové sacky atd.

¢ Pfi prvnim spusténi nastavte termostat na maximum, zapnéte stroj a pockejte 20 minut.
Tento postup odstrani pfipadné nezadouci pachy, které mohou byt zplsobeny pfitomnosti
sloucenin povlaku topnych prvk(, které chrani zatizeni pred vnéjsim prostfedim béhem
prepravy a skladovani. BEhem tohoto postupu se na varné plose muze objevit kouf a zapach.
* Nedovolte personalu, ktery neni obeznamen s timto ndvodem a neprosel bezpec¢nostnim
Skolenim, obsluhovat stroj, protoze to mlze vést ke zranéni nebo smrti.

® Prijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vlhkosti.
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3. Bezpecnostni opatfeni
® Pozor! Toto zafizeni Ize obsluhovat pouze po precteni tohoto provozniho navodu a
absolvovani bezpecnostniho Skoleni.
e Pfiinstalaci, pripravé k provozu, udrzbé a opravach je kromé dodrZovani bezpecnostnich
poZzadavkud stanovenych v tomto navodu nutné prisné dodrZzovat bezpecnostni predpisy,
pozdarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s pfedpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
e Drzte stroj mimo dosah déti.
* Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykejte se valeckli holyma rukama a zapéstimi! To povede k popaleninam! Pfi praci
se zafizenim budte opatrni, abyste se vyhnuli popaleninam, a pouZivejte ochranné rukavice a
vhodné kuchyniské nacini — vidlicky, lopaty, klesté atd.
¢ Neuchovdvejte hoflavé predméty v bezprostfedni blizkosti stroje.
e Béhem skladovani stroje by teplota okoli méla byt nizsi nez 45°C, vlhkost by neméla
prekrocit 85%.
* KdyZ se nepouZiva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
ze zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla maze
zpUsobit poskozeni zafizeni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
zasuvku a spinac.
¢ Je zakdazano myt povrchy stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.
* Pfed mytim, opravou nebo pfemisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
¢ Pokud si vSimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. Jinak maze dojit k
urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mdze dojit k drazu elektrickym
proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje ze zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
¢ Nepremistujte stroj béhem jeho provozu.
* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, mentalnimi nebo
dusevnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka je
povolena v pfipadé dohledu nebo instruktaze osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nespravného provozu stroje;

- pokud je poskozen nebo upustén;

- pokud je poskozen napajeci kabel nebo zastrcka.

4. Pracovni postup

¢ Tento gril je navrzen pro tepelné zpracovani potravin (klobasy).
* Pfed pouZitim stroje promazte povrch véaleckd malym mnoZstvim rostlinného oleje.
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* Teplota stroje je nastavitelnd od 50 do 300 °C . Doporucena maximalni pracovni teplota je
200~250 °C . Systematické prekroceni provozni teploty povede k rychlé poruse stroje,
zejména pokud gril neni plné nalozen produktem.

* Pri pouziti sita (volitelné, neni soucasti dodavky) nenastavujte teplotu vyse nez 220 °C a
snazte se gril uplné naplnit.

¢ Model HKN-GW5M ma jeden regulator teploty (termostat). Modely HKN-GW7M, HKN-
GW9M, HKN-GW11M maji dva termostaty. Reguluji teplotu dvou skupin véleckd.

* Pfed pouzitim instalujte olejovou vanu na povrch pod valecky.

1. Zapnéte napajeni (zapojte do sitové zasuvky).

2. Pfepnéte vypinac¢ do polohy ON pro umoznéni rotace valecka.

3. Otocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici poZzadované hodnoté teploty. Soucasné
by se mél rozsvitit svételny indikator, ktery oznami, Ze topné prvky jsou zapnuté.
Nedoporucuje se nastavit teplotu na maximum, protoZe jakmile se zahteje, je zastaveno
napajeni topného prvku, ale samotny topny prvek pokracuje v zahfivani povrchu jesté néjakou
dobu, dokud jeho teplota neklesne. Pfi dosaZzeni nastavené teploty termostat automaticky
vypne a zapne napajeni, ¢imz udrzuje teplotu. Svételny indikator se bude zapinat a vypinat.
4. Po pocatecnim zahtati a zhasnuti varovného svétla pockejte 10 minut, aby se gril
rovhomérné prohral.

5. Po dokonceni prace otocte termostat na minimalni hodnotu, poté pfepnéte vypinac do
polohy OFF pro vypnuti rotace valecku.

6. Odpojte stroj od napajeni.

5. Udriba a péce

¢ Pfed jakoukoli drzbou vypnéte zafizeni a nechte jej vychladnout na pokojovou teplotu.
o Vycistéte stroj po kazdém pouziti.

¢ Pouzijte vlhkou mékkou houbu nebo hadrik k ¢isténi valeckl a téla. Po Cisténi otfete povrch
a télo dosucha.

e Oplachnéte sbérac oleje vodou za pouZiti neagresivnich Cisticich prostredka.

* Necistéte zafizeni pomoci jakychkoli abrazivnich materiald, kovovych hub a kartacd,
propichujicich a feznych predmétd, agresivnich Cisticich prostredk( obsahujicich chlor,
benzinu, kyselin, alkalii a rozpoustédel.

® Pokud se zafizeni nebude pouZivat po delsi dobu (vikendy, prazdniny atd.), musi byt
napajeni odpojeno a zafizeni dikladné vycisténo.

6. Udriba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY S PLNE ODPOJENYM NAPAJENIM
POSTAVENIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regula¢nimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v tomto manudlu ma poradni charakter.
Béhem udrzby provedte nasledujici prace:
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* Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.
* Provedte prizkum personalu pracujiciho se strojem pro identifikaci necharakteristického
chodu stroje.
e Zkontrolujte vizudlné stav stroje.
¢ Zkontrolujte, zda nejsou obnaZené vodice.
e Zkontrolujte kontinuitu zemniciho vedeni a zemniciho obvodu samotného stroje (od zemnici
svorky k pfistupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vice nez 0,10hm).
* Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topna télesa,
signalni armatury, obklady, spojovaci prvky, pohyblivé jednotky stroje (pokud jsou).
¢ Namazte fetézy pohonu otacéeni valcl, doporuceny typ maziva je lithné mazivo. Frekvence:
jednou za 6 mésicu.
¢ NamaZte pouzdra valcl, doporuceny typ maziva je vysokoteplotni médéné mazivo (médéna
pasta). Frekvence: jednou za 6 mésicQ.

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho chodu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
napéti oto¢enim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zdastrcky ze zasuvky,
zablokovat pristup vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je pfisné zakdzano provozovat stroj, o kterém je zndmo, Ze je vadny.

Od Prodejce a Vyrobce nelze pozadovat ndahradu primych nebo neptimych skod, které by
mohly vzniknout pfi nehodé nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Pfeprava a skladovani. Likvidace

¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoliv typem dopravy v souladu s varovnymi Stitky na obalu,
jakoZ i s pravidly platnymi pro konkrétni zplisob dopravy.

* Béhem nakladani a pfepravy nesmi byt stroj obracen a vystaven narazim. Pfemistujte
prepravni obal po naklonéném povrchu, dodrZujte pozadavky "TOP" pfi sklonu ne vice nez
15%.

e Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.

® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.

e Stroj musi byt skladovan v pfepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu pred
ucinky srazek a mechanického poskozeni.

¢ V/yhnéte se otfeslim stroje.

* Neskladujte stroj hlavou dold.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni doby, musi provozni organizace
predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications

Modele Nombre de Puissance, Tension, V Dimensions Poids,
zones de kW (mm) kg
chauffe
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation au travail

Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément a la réglementation du pays ou
cette machine est utilisée.

® Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

® Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de performances.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau de distribution s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.

¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.

¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut provoquer un incendie.

¢ Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

¢ Ne laissez pas le cable étre placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer une
pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et n'emmeélez pas le cable.

¢ N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

¢ Un cablage incorrect ou une prise ou fiche défectueuse peut provoquer un incendie.

¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance
d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine ne doit
pas étre installée prés de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements de
cuisine.

¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs en plastique, etc. de sa surface.

e Lors du premier démarrage, réglez le thermostat au maximum, allumez la machine et
attendez 20 minutes. Cette procédure éliminera toute odeur indésirable qui peut étre causée
par la présence de composés du revétement des éléments chauffants qui protegent
I'équipement de I'environnement extérieur pendant le transport et le stockage. Pendant cette
procédure, de la fumée et des odeurs peuvent apparaitre sur la surface de cuisson.
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* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité d'utiliser la machine, car cela peut entrainer des blessures ou la mort.
* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité

e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apreés avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.

¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de
respecter strictement le code de sécurité, les reglements de sécurité incendie et sanitaires
conformément a la réglementation du pays ou cette unité est utilisée.

¢ Gardez la machine hors de portée des enfants.

¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.

® Ne touchez pas les rouleaux a mains nues et aux poignets ! Cela entrainera des briilures !
Lors du travail avec I'équipement, soyez prudent pour éviter les brilures et utilisez des gants
de protection et des ustensiles de cuisine appropriés — fourchettes, pelles, pinces, etc.

* Ne gardez pas d'articles inflammables a proximité immédiate de la machine.

* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.

e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.

e || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne laissez pas |'eau pénétrer sur la prise et l'interrupteur.

e |l est interdit de laver les surfaces de la machine quand elles sont encore chaudes. Attendez
qu'elles refroidissent.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.

* Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut provoquer
un choc électrique.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

* Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de |'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la fiche.
¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes ayant des
capacités physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans
expérience et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou
de briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :
- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;
- si endommagée ou tombée ;
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- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de travail

e Ce gril est congu pour le traitement thermique des produits alimentaires (saucisses).

e Avant d'utiliser la machine, lubrifiez la surface des rouleaux avec une petite quantité d'huile
végétale.

® La température de la machine est réglable de 50 a 300 °C . La température de travail
maximale recommandée est 200~250 °C . Un dépassement systématique de la température
de fonctionnement entrainera une panne rapide de la machine, surtout si le gril n'est pas
entierement chargé avec le produit.

o Lors de l'utilisation d'un écran (optionnel, non inclus dans I'ensemble de livraison), ne réglez
pas la température au-dessus de 220 °C et essayez de charger complétement le gril.

¢ Le modéle HKN-GW5M a un contréleur de température (thermostat). Les modéles HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M ont deux thermostats. lls régulent la température de deux
groupes de rouleaux.

e Avant utilisation, installez le bac a huile sur la surface sous les rouleaux.

1. Allumez I'alimentation électrique (branchez dans la prise secteur).

2. Basculez le bouton d'alimentation en position ON pour permettre la rotation des rouleaux.
3. Tournez le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise. En méme temps, l'indicateur lumineux doit s'allumer, signalant que les éléments
chauffants sont en marche. Il n'est pas recommandé de régler la température au maximum,
car une fois chauffé, I'alimentation en tension vers I'élément chauffant est arrétée, mais
I'élément chauffant lui-méme continue a chauffer la surface pendant un certain temps jusqu'a
ce que sa température diminue. Lorsque la température réglée est atteinte, le thermostat
éteindra et allumera automatiquement I'alimentation électrique, maintenant ainsi la
température. L'indicateur lumineux s'allumera et s'éteindra.

4. Apres le chauffage initial et I'extinction du voyant d'avertissement, attendez 10 minutes
pour que le gril se réchauffe uniformément.

5. Apres avoir terminé le travail, tournez le thermostat a la valeur minimale, puis basculez
I'interrupteur d'alimentation en position OFF pour arréter la rotation des rouleaux.

6. Débranchez la machine de I'alimentation électrique.

5. Maintenance et entretien

¢ Avant toute maintenance, éteignez I'équipement et laissez-le refroidir a température
ambiante.

¢ Nettoyez la machine apres chaque utilisation.

o Utilisez une éponge ou un chiffon doux et humide pour nettoyer les rouleaux et le corps.
Aprés le nettoyage, essuyez la surface et le corps a sec.

¢ Rincez le collecteur d'huile dans I'eau en utilisant des détergents non agressifs.

¢ Ne nettoyez pas I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets percants et coupants, des agents de nettoyage agressifs contenant du
chlore, de I'essence, des acides, des alcalis et des solvants.
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* Sj I'équipement ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances,
etc.), I'alimentation électrique doit étre débranchée et I'équipement soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et réparation

ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE ENTIEREMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE EN POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant I'entretien, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et un test de connaissance des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

e Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

e Vérifier I'état de la machine visuellement.

e Vérifier la présence de fils exposés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la pince de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

* Serrer fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs,
relais/contacteurs, microswitches de verrouillage, protection thermique/de courant et autres
éléments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation, revétements,
fixations, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

e Lubrifier les chaines d'entrainement de rotation des rouleaux, le type de lubrifiant
recommandé est la graisse au lithium. Fréquence : une fois tous les 6 mois.

e Lubrifier les bagues des rouleaux, le type de graisse recommandé est la graisse cuivrée
haute température (pate de cuivre). Fréquence : une fois tous les 6 mois.

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

Il est interdit de modifier la conception de la machine.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
couper l'alimentation de la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou
en débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service aprés-vente.

Il est strictement interdit d'utiliser la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.

Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
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¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'aux regles en vigueur pour un mode de
transport particulier.

® Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" avec une inclinaison ne dépassant pas 15%.

¢ Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.

® Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.

¢ La machine doit étre stockée dans son emballage de transport dans des entrepots qui
offrent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.

« Eviter de secouer la machine.

¢ Ne pas stocker la machine a I'envers.

Apreés la cessation du fonctionnement de la machine, aprés |'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément a la réglementation du pays ou la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones

Modelo Numero de Potencia, kW Voltaje, V Dimensiones | Peso, kg
zonas de (mm)
calentamiento
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el trabajo

iAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se usa esta maquina.

¢ Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

* Aseglrese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento de la
magquina, verifique la instalacidon de los dispositivos de proteccion, y aseglrese de que
cumplan con sus especificaciones de potencia y caracteristicas.

e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de control si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los requisitos de
seguridad y tener una conexidn a tierra confiable.

¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie ignifuga.

¢ El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.

¢ Al transportar la maquina, la fijacién de las partes, las conexiones eléctricas y los
mecanismos moviles pueden aflojarse, por lo que deben revisarse antes de que la maquina se
encienda por primera vez.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacidn. No doble ni enrede el cable.

* No use cables de extensidn domésticos para conectar la maquina.

¢ El cableado inadecuado o el mal funcionamiento del enchufe o la toma pueden resultar en
incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable y antideslizante, a una
distancia de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no
debe instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de
cocina.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie.

¢ Al encender por primera vez, ajuste el termostato al maximo, encienda la maquina y espere
20 minutos. Este procedimiento eliminara cualquier olor no deseado que pueda ser causado
por la presencia de compuestos del recubrimiento de los elementos calefactores que
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protegen el equipo del ambiente externo durante el transporte y almacenamiento. Durante
este procedimiento, puede aparecer humo y olor en la superficie de coccion.

¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
sesion informativa de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o
muerte.

e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. Precauciones de seguridad

e jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de
funcionamiento y aprobar la sesion informativa de seguridad.

¢ Durante la instalacién, preparacién para el funcionamiento, mantenimiento y reparacion,
ademas del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es
necesario cumplir estrictamente con el cddigo de seguridad, las regulaciones de seguridad
contra incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta
unidad.

e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.

* No deje la maquina encendida sin supervision.

¢ iNo toque los rodillos con las manos desnudas y las muiiecas! jEsto resultara en
quemaduras! Al trabajar con el equipo, tenga cuidado de evitar quemaduras y use guantes
protectores y utensilios de cocina apropiados: tenedores, palas, pinzas, etc.

¢ No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.

¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder 85%.

e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.

e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El no
observar esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesiones fatales. No
permita que entre agua en la salida y el interruptor.

¢ Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aln estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.

* Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.

¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.

¢ No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.

¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.

¢ No mueva la maquina durante su funcionamiento.

¢ Al desconectar la alimentacién eléctrica, no tire del cable, siempre tome el enchufe.

e La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o cognitivas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o sesidn informativa por una
persona responsable de su seguridad.
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Esta prohibido el funcionamiento:

- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
- si esta dafiada o se ha caido;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4. Procedimiento de trabajo

e Esta parrilla esta disefiada para el procesamiento térmico de productos alimenticios
(salchichas).

¢ Antes de usar la maquina, lubrique la superficie de los rodillos con una pequefia cantidad de
aceite vegetal.

¢ La temperatura de la maquina es ajustable de 50 a 300°C . La temperatura maxima de
trabajo recomendada es 200~250°C . Un exceso sistematico de la temperatura de
funcionamiento llevara a una falla rapida de la maquina, especialmente si la parrilla no esta
completamente cargada con el producto.

¢ Al usar una pantalla (opcional, no incluida en el conjunto de entrega), no ajuste la
temperatura por encima de 220°C e intente cargar la parrilla completamente.

¢ El modelo HKN-GW5M tiene un controlador de temperatura (termostato). Los modelos
HKN-GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M tienen dos termostatos. Regulan la temperatura de
dos grupos de rodillos.

¢ Antes del uso, instale la bandeja de aceite en la superficie debajo de los rodillos.

1. Encienda la alimentacion eléctrica (conecte a la toma de la red).

2. Cambie el botdn de encendido a la posicidn ON para habilitar la rotacion de los rodillos.

3. Gire la perilla del termostato a la posicién correspondiente al valor de temperatura
requerido. Al mismo tiempo, el indicador luminoso debe encenderse, notificando que los
elementos calefactores estan encendidos. No se recomienda ajustar la temperatura al
maximo, porque una vez calentado, se detiene el suministro de voltaje al elemento
calefactor, pero el elemento calefactor mismo continda calentando la superficie por algin
tiempo hasta que su temperatura baje. Cuando se alcance la temperatura establecida, el
termostato automaticamente apagara y encendera el suministro de energia, manteniendo asi
la temperatura. El indicador luminoso se encenderd y apagara.

4. Después del calentamiento inicial y que se apague la luz de advertencia, espere 10 minutos
para que la parrilla se caliente uniformemente.

5. Después de completar el trabajo, gire el termostato al valor minimo, luego gire el
interruptor de encendido a la posicién OFF para apagar la rotacién de los rodillos.

6. Desconecte la maquina de la alimentacion eléctrica.

5. Mantenimiento y cuidado

¢ Antes de cualquier mantenimiento, apague el equipo y permita que se enfrie a temperatura
ambiente.

e Limpie la maquina después de cada uso.

¢ Use una esponja o pafio suave hiumedo para limpiar los rodillos y el cuerpo. Después de la
limpieza, seque la superficie y el cuerpo.
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¢ Enjuague el colector de aceite en agua usando detergentes no agresivos.

* No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metdlicos, articulos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos que contengan cloro, gasolina, acidos,
alcalis y solventes.

¢ Si el equipo no se usard por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.), la
alimentacion eléctrica debe desconectarse y el equipo limpiarse completamente.

6. Mantenimiento y reparacion

ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA ALIMENTACION
ELECTRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE ENTRADA
EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
utiliza esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza
consultiva.

Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Realizar una instruccion y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del personal
que trabaja con la maquina.

¢ Realizar una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacion no
caracteristica de la maquina.

e Verificar el estado de la maquina visualmente.

e Verificar cables expuestos.

e Verificar la continuidad de la linea de conexidn a tierra y el circuito de conexidn a tierra de
la maquina misma (desde la abrazadera de conexion a tierra hasta las partes metdlicas
accesibles — la impedancia no debe ser mayor a 0.10hm).

¢ Apretar firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccién térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos de calentamiento, accesorios de
sefializacidn, revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

e Lubricar las cadenas del impulsor de rotacidon del rodillo, el tipo de lubricante recomendado
es grasa de litio. Frecuencia: una vez cada 6 meses.

e Lubricar los casquillos del rodillo, el tipo de grasa recomendado es grasa de cobre de alta
temperatura (pasta de cobre). Frecuencia: una vez cada 6 meses.

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que estd defectuosa.

90



ES
El Vendedor y el Fabricante no estaran obligados a compensar por dafios directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Eliminacion

¢ Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.

¢ Durante la carga y el transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mover el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP" en
una inclinacién de no mas del 15%.

e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.

¢ Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.

¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de precipitacién y dafio mecanico.

e Evitar sacudir la maquina.

* No almacenar la maquina boca abajo.

Después de la terminacidn de operacién de la maquina, después de la expiracion de la vida
util establecida, la organizacién operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacidn.

La maquina debe eliminarse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta eliminando la
magquina.
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1. Especificagbes

Modelo Numero de Poténcia, kW Tensdo, V Dimensdes Peso, kg
zonas de (mm)
aquecimento
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacdes técnicas.

2. Instalagdo e preparagdo para o trabalho

Atencao! Todos os trabalhos de instalagdo e comissionamento devem ser realizados por
pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com as regulamentagées do pais
onde esta maquina é utilizada.

® Para sua seguranga, a maquina deve ser ligada a terra.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento da maquina,
verifique a instalagcdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo conformes as
suas classificagGes de poténcia e caracteristicas.

¢ Os dispositivos de protecdo devem estar localizados nas imediagGes da maquina ou no
quadro elétrico se for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra confiavel.

¢ A maquina deve ser instalada numa superficie a prova de fogo.

¢ A cablagem elétrica deve estar conforme a poténcia nominal da maquina. A ndo
conformidade pode resultar em incéndio.

* Ao transportar a maquina, a fixacdo de pegas, ligagcOes elétricas e mecanismos modveis
podem soltar-se, pelo que devem ser verificados antes da maquina ser ligada pela primeira
vez.

¢ Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mobilidrio que possam exercer
pressdo e danificar o cabo de alimentagdo. Ndo dobre nem emaranje o cabo.

¢ Ndo use cabos de extensdao domésticos para ligar a maquina.

* Cablagem inadequada ou tomada ou ficha com mau funcionamento podem resultar em
incéndio.

¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel antiderrapante, a uma distancia
de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A maquina ndo
deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lavatdrio ou outros
equipamentos de cozinha.

¢ Antes de usar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc. da sua superficie.

* Ao ligar pela primeira vez, coloque o termostato no maximo, ligue a maquina e aguarde 20
minutos. Este procedimento removera quaisquer odores indesejados que possam ser
causados pela presenc¢a de compostos do revestimento dos elementos de aquecimento que
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protegem o equipamento do ambiente externo durante o transporte e armazenamento.
Durante este procedimento, pode aparecer fumo e cheiro na superficie de cozinhar.

* N3o permita que pessoal que ndo esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido briefing de seguranga opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos ou
morte.

¢ Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. Precaugoes de seguranga

¢ Atengdo! Este equipamento pode ser operado apenas apos a leitura deste manual de
operacao e apos passar pelo briefing de seguranca.

e Durante a instalagdo, preparagdo para operagao, manutengdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e
sanitarios de acordo com as regulamentacdes do pais onde esta unidade é operada.

* Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.

* N3o deixe a maquina ligada sem supervisdo.

¢ Ndo toque nos rolos com as mdos nuas e pulsos! Isto resultara em queimaduras! Ao
trabalhar com o equipamento, tenha cuidado para evitar queimaduras e use luvas protetoras
e utensilios de cozinha apropriados — garfos, pas, pingas, etc.

¢ Ndo mantenha itens inflamaveis nas imedia¢cdes da maquina.

¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.

¢ Quando ndo estiver em uso ou usado em condig¢Bes climaticas adversas, desconecte a
magquina da fonte de energia para prevenir acidentes.

e E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de 4dgua. O nio
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na tomada e no interruptor.

« E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até que
arrefecam.

¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.

¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrério pode causar
choque elétrico.

¢ A manutengdo ou reparac¢do so é permitida apds desconectar a maquina da fonte de
energia.

¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as mdaos molhadas.

* Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desconectar a fonte de alimentagdo, ndo puxe o cabo, sempre agarre a ficha.

¢ A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
mentais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. Uma
excecao é permitida no caso de inspec¢do ou briefing por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.
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E proibida a operagio:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se o cabo de alimentagdo ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de trabalho

e Este grelhador é projetado para processamento térmico de produtos alimentares
(salsichas).

¢ Antes de usar a maquina, lubrifique a superficie dos rolos com uma pequena quantidade de
Oleo vegetal.

¢ A temperatura da maquina é ajustavel de 50 a 300 °C . A temperatura maxima de trabalho
recomendada é 200~250 °C . Um excesso sistematico da temperatura de funcionamento
levard a uma falha rapida da maquina, especialmente se o grelhador ndo estiver totalmente
carregado com o produto.

® Ao usar um ecra (opcional, ndo incluido no conjunto de entrega), ndo defina a temperatura
acima de 220 °C e tente carregar o grelhador completamente.

* O modelo HKN-GW5M tem um controlador de temperatura (termostato). Os modelos HKN-
GW7M, HKN-GW9M, HKN-GW11M tém dois termostatos. Eles regulam a temperatura de dois
grupos de rolos.

¢ Antes do uso, instale a bandeja de dleo na superficie sob os rolos.

1. Ligue a fonte de alimentacdo (ligue a tomada da rede).

2. Coloque o botdo de alimentagdo na posicdo ON para permitir a rotacdo dos rolos.

3. Rode o botdo do termostato para a posi¢do correspondente ao valor de temperatura
necessario. Ao mesmo tempo, o indicador luminoso deve acender, notificando que os
elementos de aquecimento estdo ligados. N3do é recomendado definir a temperatura no
mdximo, porque uma vez aquecido, o fornecimento de tensdo ao elemento de aquecimento é
interrompido, mas o proprio elemento de aquecimento continua a aquecer a superficie
durante algum tempo até a sua temperatura baixar. Quando a temperatura definida for
atingida, o termostato ligara e desligard automaticamente a fonte de alimenta¢do, mantendo
assim a temperatura. O indicador luminoso ligara e desligara.

4. Apds o aquecimento inicial e a luz de aviso se apagar, aguarde 10 minutos para que o
grelhador aquega uniformemente.

5. Apds completar o trabalho, rode o termostato para o valor minimo, depois coloque o
interruptor de alimentagao na posi¢dao OFF para desligar a rotagdo dos rolos.

6. Desconecte a maquina da fonte de alimentagao.

5. Manutengao e cuidados

¢ Antes de qualquer manutencéo, desligue o equipamento e deixe-o arrefecer até a
temperatura ambiente.

e Limpe a maquina apds cada uso.

¢ Use uma esponja ou pano hiumido e macio para limpar os rolos e o corpo. Apés a limpeza,
seque a superficie e o corpo.

* Enxague o coletor de 6leo em agua usando detergentes ndo agressivos.
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* N3o limpe o equipamento usando quaisquer materiais abrasivos, esponjas e escovas
metadlicas, itens perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos contendo cloro,
gasolina, acidos, dlcalis e solventes.
* Se 0 equipamento ndo for usado por um periodo prolongado (fins de semana, feriados,
etc.), a fonte de alimentagdo deve ser desconectada e o equipamento completamente limpo.

6. Manutencao e reparagao

ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A FONTE DE
ALIMENTACAO TOTALMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA
NA POSICAO "OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual é de natureza
consultiva.

Durante a manutencgdo, execute os seguintes trabalhos:

¢ Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a maquina.

¢ Conduza um inquérito ao pessoal que trabalha with a maquina para identificar
funcionamento ndo caracteristico da maquina.

* Verifique o estado da maquina visualmente.

* Verifique se ha fios expostos.

* Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da prdopria maquina (da
bracadeira de terra as partes metalicas acessiveis — a impedancia deve ser ndo superior a
0.10hm).

e Aperte firmemente os grupos de contacto que transportam corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de intertravamento, protecdo térmica/de corrente e
outros elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessdrios de
sinal, revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se existirem).

e Lubrifique as correntes de acionamento de rotac¢do do rolo, o tipo recomendado de
lubrificante é massa de litio. Frequéncia: uma vez a cada 6 meses.

e Lubrifique as buchas do rolo, o tipo recomendado de massa é massa de cobre de alta
temperatura (pasta de cobre). Frequéncia: uma vez a cada 6 meses.

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina virando o interruptor de entrada para a posi¢cdo OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a dgua (se existir) e contactar o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar por danos diretos ou
indiretos que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.
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7. Transporte e armazenamento. Eliminagao

¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.

e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagdo de ndo mais de 15%.

¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.

® Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.

e A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que fornegam
protecdo contra os efeitos da precipitagdo e danos mecanicos.

e Evite balangar a maquina.

¢ Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds a expiragdo da vida util estabelecida, a
organizacdo operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
esta sendo eliminada.
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1. Specifikationer

Modell Antal Effekt, kW Spanning, V Matt (mm) Vikt, kg
varmezoner
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och forberedelse for arbete

Observera! Allt installations- och driftsattningsarbete bor utforas av vederbérligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med féreskrifterna i det land dar denna
maskin anvands.

® F6r din sakerhet bor maskinen jordas.

e Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med deras effekt- och
egenskapsklassningar.

¢ Skyddsanordningarna bor placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i elcentralen om
den ar direkt tillgdnglig. Uttaget bor uppfylla sdkerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordningsanslutning.

¢ Maskinen bor installeras pa en brandsaker yta.

¢ Den elektriska ledningen bor éverensstdmma med maskinens méarkeffekt. Bristande
overensstdmmelse kan resultera i brand.

* Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer lossna, sa de bor kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.

e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och moébler som kan utdva tryck och skada
stromkabeln. Boj inte eller trassla inte till kabeln.

¢ Anvand inte vanliga hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

¢ Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan resultera i brand.

* Maskinen bor installeras pa en stabil halksdker horisontell bas, pa ett avstand av minst 100
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen bor inte installeras néra
tvattkar och diskbankar eller annan tillagningsutrustning.

¢ Innan produkten anvands for forsta gangen, ta bort allt forpackningsmaterial, broschyrer,
plastpasar etc. fran dess yta.

e Vid forsta uppstart satt termostaten pa maximum, sla pa maskinen och vanta i 20 minuter.
Denna procedur kommer att avlagsna alla o6nskade lukter som kan orsakas av narvaron av
foreningar fran varmeelementens beldggning som skyddar utrustningen fran den yttre miljén
under transport och lagring. Under denna procedur kan rok och lukt uppsta pa tillagningsytan.
e Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har fatt en
sakerhetsinstruktion anvanda maskinen, eftersom detta kan resultera i skada eller dod.

e Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.
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3. Sakerhetsforeskrifter

e Observera! Denna utrustning kan endast anvédndas efter att ha ldst denna bruksanvisning
och genomgatt sdkerhetsinstruktion.

¢ Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nédvandigt att strikt folja sékerhetskoden,
brandsdkerhet och sanitdra foreskrifter i enlighet med féreskrifterna i det land dar denna
enhet anvands.

o Hall maskinen utom rackhall for barn.

¢ Ldmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.

® Ror inte rullarna med bara hidnder och handleder! Detta kommer att resultera i
brannskador! Nar du arbetar med utrustningen, var forsiktig for att undvika brannskador och
anvand skyddshandskar och lampliga kokstillbehor — gafflar, spader, tanger etc.

e Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av maskinen.

e Under lagring av maskinen bor omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
bor inte dverstiga 85%.

¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forhindra olyckor.

e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskador och méjligen dédlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och omkopplaren.

e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnar.
¢ Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.

* Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elektrisk stot eller brand.

* Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.

¢ Underhall eller reparation ar endast tillatet efter att ha kopplat bort maskinen fran
stromkallan.

* Ror inte omkopplaren eller kontakten med vata hander.

e Flytta inte maskinen under dess drift.

¢ Vid bortkoppling av stromférsérjningen, dra inte i kabeln, greppa alltid kontakten.

e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, saval som av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag
tillats i fallet med inspektion eller instruktion av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om matarkabeln eller kontakten ar skadad.

4. Arbetsforfarande

e Denna grill r designad for termisk bearbetning av livsmedelsprodukter (korvar).

¢ Innan maskinen anvands, smorj rullarnas yta med en liten mangd vegetabilisk olja.

¢ Maskinens temperatur ar justerbar fran 50 till 300 °C . Rekommenderad maximal
arbetstemperatur ar 200~250 °C . Ett systematiskt overskridande av driftstemperaturen

98



SV
kommer att leda till ett snabbt haveri av maskinen, sarskilt om grillen inte ar fullt lastad med
produkten.
¢ Vid anvandning av en skarm (tillval, ingar inte i leveransuppsattningen), satt inte
temperaturen 6ver 220 °C och férsok att ladda grillen helt.
¢ Modell HKN-GW5M har en temperaturregulator (termostat). Modellerna HKN-GW7M, HKN-
GW9IM, HKN-GW11M har tva termostater. De reglerar temperaturen for tva grupper av rullar.
¢ Innan anvandning, installera oljepannan pa ytan under rullarna.

1. SI3 pa stromforsorjningen (koppla in i ndtuttaget).

2. Vrid strombrytaren till ON-positionen for att mojliggora rotation av rullarna.

3. Vrid termostatens ratt till positionen som motsvarar det erforderliga temperaturvardet.
Samtidigt bor ljusindikatorn lysa och meddela att varmeelementen &r pa. Det rekommenderas
inte att satta temperaturen pa maximum, eftersom nar den varmts upp stoppas
spanningsforsorjningen till varmeelementet, men sjalva varmeelementet fortsatter att varma
ytan under en tid tills dess temperatur sjunker. Nar den installda temperaturen nas kommer
termostaten automatiskt att stanga av och pa stromférsorjningen och diarmed bibehalla
temperaturen. Ljusindikatorn kommer att slas pa och av.

4. Efter den forsta uppvarmningen och varningslampan slocknar, vanta 10 minuter for att
grillen ska varmas upp jamnt.

5. Efter avslutat arbete, vrid termostaten till minimumvardet, vrid sedan strombrytaren till
OFF-positionen for att stanga av rotationen av rullarna.

6. Koppla bort maskinen fran strémforsérjningen.

5. Underhall och skétsel

e Fore allt underhall, stang av utrustningen och Iat den svalna till rumstemperatur.

* Rengdr maskinen efter varje anvandning.

¢ Anvand en fuktig mjuk svamp eller duk for att rengora rullarna och holjet. Efter rengoring,
torka ytan och holjet torra.

¢ Skolj oljeuppsamlaren i vatten med icke-aggressiva rengoringsmedel.

* Rengor inte utrustningen med nagra slipande material, metallsvampar och borstar,
genomtrdangande och skarande féremal, aggressiva klorhaltiga rengéringsmedel, bensin,
syror, alkalier och |6sningsmedel.

e Om utrustningen inte kommer att anvdndas under en langre tid (helger, semestrar etc.),
maste stromforsorjningen kopplas bort och utrustningen noggrant rengoras.

6. Underhall och reparation

OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION BOR UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT BORTKOPPLAD GENOM ATT PLACERA INMATNINGSBRYTAREN | "OFF"-POSITIONEN OCH
KOPPLA BORT KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med regelverket i det land dar denna maskin anvands.
Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual dr av radgivande karaktar.
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Under underhall, utfor féljande arbete:

¢ Genomfor en genomgang och kunskapstest av driftsreglerna for personal som arbetar med
maskinen.

e Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
otypisk drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

e Kontrollera efter blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklamman till tillgangliga metalldelar — impedansen far inte vara mer an 0,10hm).

¢ Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikrobrytare,
termiskt/stromskydd och andra nédstoppselement, virmeelement, signalanordningar,
beklddnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om sadana finns) ordentligt.

e Smorj rullrotationsdrivkedjorna, rekommenderad typ av smorjmedel ar litiumfett. Frekvens:
en gang var 6:e manad.

* Smorj rullbussningarna, rekommenderad typ av fett ar hogtemperatur kopparfett
(kopparpasta). Frekvens: en gang var 6:e manad.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nédvéndigt att strémlosa
maskinen genom att vrida ingangsbrytaren till OFF-lage eller koppla ur kontakten fran uttaget,
blockera vattenatkomsten (om sadan finns) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kdnd att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta vid en olycka eller vid drift av en felaktig maskin.

7. Transport och forvaring. Avfallshantering

¢ Denna maskin kan transporteras med vilken typ av transport som helst i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med de regler som géller for ett visst transportsatt.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stétar.
Flytta fraktbehallaren pd en lutande yta, iakttag "TOP"-kraven vid en lutning pa hégst 15%.
* Transport av maskinen med jarnvag och viag maste utforas i tackta fordon.

e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.

* Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbord och
mekaniska skador.

e Undvik att skaka maskinen.

e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststallda tjanstgoringstiden, maste
driftsorganisationen 6verféra den till den person som ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt allméanna regler for bearbetning av sekundara
ramaterial i enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. Specifikationer

Model Antal Effekt, kW Spaending, V Dimensioner Vaegt,
varmezoner (mm) kg
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Producenten forbeholder sig ret til at endre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at andre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til arbejde

Obs! Alt installations- og idriftsaettelsesarbejde skal udfgres af behgrigt kvalificeret og
autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne maskine
anvendes.

¢ For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.

* Sgrg for at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger og sgrg for at de er i overensstemmelse med deres effekt- og
karakteristikvaerdier.

» Beskyttelsesanordningerne skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen,
hvis den er direkte tilgeengelig. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.

* Maskinen skal installeres pa en brandsikker overflade.

¢ Den elektriske ledningsfgring skal vaere i overensstemmelse med maskinens nominelle
effekt. Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevagelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres fgr maskinen startes fgrste gang.

e Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller vikl kablet.

¢ Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.

e Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikdase kan resultere i brand.

* Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert horisontalt underlag i en afstand pa
mindst 100 mm fra veegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres nzer
vasketanke og vaskebordenheder eller andet tilberedningsudstyr.

¢ Fgr produktet anvendes fgrste gang, skal alle emballagematerialer, brochurer, plastikposer
osv. fjernes fra overfladen.

 Ved fgrste opstart indstilles termostaten til maksimum, taend maskinen og vent i 20
minutter. Denne procedure vil fierne eventuelle ugnskede lugte, der kan skyldes
tilstedevaerelsen af forbindelser fra varmeelementernes belaegning, der beskytter udstyret
mod det ydre miljg under transport og opbevaring. Under denne procedure kan der opsta rgg
og lugt pa tilberedningsoverfladen.

* Tillad ikke personale, der ikke er fortrolige med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, at betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.

¢ Traef foranstaltninger for at beskytte maskinen mod regn og fugt.
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3. Sikkerhedsforanstaltninger

® Obs! Dette udstyr kan kun betjenes efter laesning af denne betjeningsmanual og
gennemfgrelse af sikkerhedsbriefingen.

e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation er det ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual ngdvendigt at overholde
sikkerhedsreglerne, brandsikkerhedsreglerne og sanitaere bestemmelser i overensstemmelse
med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes.

¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.

¢ Lad ikke maskinen sta taendt uden opsyn.

® Ror ikke ved rullerne med bare haender og handled! Dette vil resultere i forbreendinger!
Nar du arbejder med udstyret, skal du veere forsigtig med at undga forbrandinger og bruge
beskyttelseshandsker og passende kgkkenredskaber — gafler, skovle, taenger osv.

e Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar nzerhed af maskinen.

¢ Under opbevaring af maskinen skal den omgivende temperatur veere under 45°C,
fugtigheden ma ikke overstige 85%.

e Nar maskinen ikke er i brug eller bruges under uheldige vejrforhold, skal den afbrydes fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.

e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i beskadigelse af udstyr og muligvis dgdelig skade. Tillad ikke
vand at komme pa stikdasen og kontakten.

¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler ned.
® Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af stikdasen.
¢ Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, udskift det straks. Ellers kan det resultere i
elektrisk stgd eller brand.

* Ror ikke ved strgmkablet med vade hander, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.

¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af maskinen fra strgmkilden.
* Ror ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.

e Flyt ikke maskinen under drift.

¢ Nar stremforsyningen afbrydes, ma du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfaelde af forkert drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Arbejdsprocedure

¢ Denne grill er designet til termisk behandling af fgdevarer (pglser).

¢ Fgr brug af maskinen skal du smgre rullernes overflade med en lille mangde vegetabilsk
olie.
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* Maskinens temperatur kan justeres fra 50 til 300 °C . Anbefalet maksimal
arbejdstemperatur er 200~250 °C . En systematisk overskridelse af driftstemperaturen vil fgre
til et hurtigt svigt af maskinen, isaer hvis grillen ikke er fuldt belastet med produktet.
¢ Nar du bruger et skeerm (valgfrit, ikke inkluderet i leveringssaettet), ma du ikke indstille
temperaturen over 220 °C og prgv at belaste grillen fuldstaendigt.
¢ Model HKN-GW5M har én temperaturregulator (termostat). Modellerne HKN-GW7M, HKN-
GW9IM, HKN-GW11M har to termostater. De regulerer temperaturen for to grupper af ruller.
¢ Fgr brug skal oliepanden installeres pa overfladen under rullerne.

1. Teend for stremforsyningen (saet stik i stikdasen).

2. Saet strgmknappen i ON-positionen for at aktivere rotation af rullerne.

3. Drej termostatknappen til positionen svarende til den gnskede temperaturvaerdi. Samtidig
skal lysindikatoren lyse op og give besked om at varmeelementer er teendt. Det anbefales ikke
at indstille temperaturen til maksimum, for nar den er opvarmet, stoppes
spaendingsforsyningen til varmeelementet, men selve varmeelementet fortsaetter med at
opvarme overfladen i nogen tid, indtil dens temperatur falder. Nar den indstillede temperatur
er naet, vil termostaten automatisk sla til og fra strgmforsyningen og derved opretholde
temperaturen. Lysindikatoren vil tzende og slukke.

4. Efter den indledende opvarmning og advarselslyset slukker, vent 10 minutter for at grillen
varmer op jevnt.

5. Efter afslutning af arbejdet, drej termostaten til minimumveerdien, drej derefter
strgmkontakten til OFF-positionen for at sla rotation af rullerne fra.

6. Afbryd maskinen fra strgmforsyningen.

5. Vedligeholdelse og pleje

¢ Inden enhver vedligeholdelse skal du slukke for udstyret og lade det kgle ned til
stuetemperatur.

* Rengg@r maskinen efter hver brug.

¢ Brug en fugtig blgd svamp eller klud til at renggre rullerne og kabinettet. Efter renggring
skal overfladen og kabinettet tgrres.

¢ Skyl oliesamleren i vand med ikke-aggressive renggringsmidler.

¢ Renggr ikke udstyret med slibende materialer, metalliske svampe og bgrster, stikkende og
skaerende genstande, aggressive klorindeholdende renggringsmidler, benzin, syrer, baser og
oplgsningsmidler.

¢ Hvis udstyret ikke vil blive brugt i en laengere periode (weekender, ferier osv.), skal
stremforsyningen afbrydes og udstyret grundigt renggres.

6. Vedligeholdelse og reparation

OBS: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STROMFORSYNINGEN HELT
AFBRUDT VED AT SATTE INDGANGSKONTAKTEN | "OFF"-POSITIONEN OG AFBRYDE STIKKET
FRA STIKDASEN.

103



DA

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er af
vejledende karakter.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

e Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

¢ Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

¢ Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens eget jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgaengelige metaldele —impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

* Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, relseer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstopskomponenter, varmeelementer,
signalfittings, bekleedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert fast.

¢ Smgr rullerotationsdrevkaederne, den anbefalede type smgremiddel er lithiumfedt.
Hyppighed: én gang hver 6. maned.

e Smgr rullebgsningerne, den anbefalede type fedt er hgjtemperatur kobberfedt
(kobberpasta). Hyppighed: én gang hver 6. maned.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

/Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
stremmen til maskinen ved at dreje indgangsafbryderen til OFF position eller frakoble stikket
fra stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, som vides at vaere defekt.

Seelgeren og Producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta fra en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse

e Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa containeren, samt med reglerne i kraft for en bestemt transportform.
¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skra overflade og overhold "TOP" kravene ved en haldning pa
ikke mere end 15%.

* Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdakkede kgretgjer.

o Efter transport skal maskinen veere funktionsdygtig og ubeskadiget.

e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger fra nedbgr og mekanisk skade.

¢ Undga at ryste maskinen.

® Opbevar ikke maskinen pa hovedet.
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Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den etablerede levetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reguleringerne i det land, hvor maskinen bliver
bortskaffet.
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1. Spesifikasjoner

Modell Antall Effekt, kW Spenning, V Dimensjoner | Vekt, kg
varmesoner (mm)
HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5
HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9
HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13
HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse til arbeid
Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid bgr utfgres av behgrig kvalifisert
og autorisert personell i samsvar med regelverket i landet hvor denne maskinen brukes.

e For din sikkerhet bgr maskinen jordes.

¢ Pase at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller installasjonen av
verneutstyr, og pase at de er i samsvar med deres effekt- og karakteristikksverdier.

¢ Verneutstyret bgr plasseres i umiddelbar naerhet av maskinen eller i tavlen hvis den er
direkte tilgjengelig. Kontakten bgr oppfylle sikkerhetskrav og ha en palitelig
jordingsforbindelse.

¢ Maskinen bgr installeres pa en brannsikker overflate.

¢ Det elektriske anlegget bgr vaere i samsvar med maskinens merkede effekt. Mangel pa
samsvar kan fgre til brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festingen av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer Igsne, sa de bgr kontrolleres fer maskinen startes for fgrste gang.

¢ |kke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.

¢ |kke bruk husholdnings-skjgteledninger til & koble til maskinen.

¢ Feil ledningsfgring eller defekt stgpsel eller kontakt kan fgre til brann.

* Maskinen bgr installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, med en avstand pa
minst 100 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen bgr ikke installeres nzer
vasketanker og oppvaskkummer eller annet kokeutstyr.

* Fgr produktet brukes for fgrste gang, fiern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer
osv. fra overflaten.

» Ved fgrste oppstart still termostaten pa maksimum, sla pa maskinen og vent i 20 minutter.
Denne prosedyren vil fijerne eventuelle ugnskede lukter som kan vaere forarsaket av
tilstedevaerelsen av forbindelser fra varmeelementenes belegg som beskytter utstyret mot
det ytre miljget under transport og lagring. Under denne prosedyren kan det oppsta rgyk og
lukt pa kokeoverflaten.

¢ lkke la personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har mottatt
sikkerhetsopplaering betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.

e Ta tiltak for a beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhetsforholdsregler
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e Oppmerksomhet! Dette utstyret kan kun betjenes etter a ha lest denne brukermanualen
og bestatt sikkerhetsopplaeringen.
¢ Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene fastsatt i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhets- og sanitaerforskriftene i samsvar med regelverket i landet
hvor denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
e Ikke la maskinen sta pa uten tilsyn.
¢ Ikke bergr rullene med bare hender og handledd! Dette vil fgre til brannskader! Ved
arbeid med utstyret, veer forsiktig for a unnga brannskader og bruk vernehansker og passende
kjpkkenutstyr — gafler, spader, tenger osv.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
e Under lagring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten bgr
ikke overstige 85%.
* Nar den ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til skade pa utstyr og muligens dgdelig skade. lkke la vann komme pa
utlgpet og bryteren.
e Det er forbudt a vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de kjglner seg
ned.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av kontakten.
¢ Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, skift den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.
¢ |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
« Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
o Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o Ikke flytt maskinen under drift.
¢ Ved frakobling av stremforsyningen, ikke trekk i kabelen, grip alltid tak i stgpselet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis strgmkabelen eller stgpselet er skadet.

4. Arbeidsprosedyre

* Denne grillen er designet for termisk behandling av matprodukter (pglser).

¢ Fgr bruk av maskinen, smgr overflaten av rullene med en liten mengde vegetabilsk olje.

* Temperaturen pa maskinen er justerbar fra 50 til 300°C. Anbefalt maksimal
arbeidstemperatur er 200~250°C. En systematisk overskridelse av driftstemperaturen vil fgre
til rask svikt av maskinen, spesielt hvis grillen ikke er fullt lastet med produktet.
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¢ Ved bruk av en skjerm (valgfritt, ikke inkludert i leveringssettet), ikke still temperaturen over
220°C og prgv a laste grillen fullstendig.

¢ Modell HKN-GW5M har én temperaturkontroller (termostat). Modellene HKN-GW7M, HKN-
GWO9M, HKN-GW11M har to termostater. De regulerer temperaturen til to grupper av ruller.

® Fgr bruk, installer oljepannen pa overflaten under rullene.

1. SIa pa stremforsyningen (plugg inn i nettkontakten).

2. Still strembryteren til ON-posisjon for & muliggjgre rotasjon av rullene.

3. Vri termostatknappen til posisjonen som tilsvarer gnsket temperaturverdi. Samtidig bgr
lysindikatoren lyse og varsle at varmeelementene er pa. Det anbefales ikke 3 stille
temperaturen til maksimum, fordi nar den er oppvarmet, stoppes spenningsforsyningen til
varmeelementet, men varmeelementet selv fortsetter & varme opp overflaten en stund til
temperaturen synker. Nar innstilt temperatur er nadd, vil termostaten automatisk sla av og pa
strgmforsyningen og dermed opprettholde temperaturen. Lysindikatoren vil slds av og pa.

4. Etter initial oppvarming og varsellyset slukkes, vent 10 minutter for at grillen skal varmes
opp jevnt.

5. Etter fullfgrt arbeid, vri termostaten til minimumsverdi, deretter vri strgmbryteren til OFF-
posisjon for a sla av rotasjonen av rullene.

6. Koble maskinen fra stremforsyningen.

5. Vedlikehold og pleie

* Fgr ethvert vedlikehold, sla av streammen til utstyret og la det kjglne ned til romtemperatur.
* Rengjgr maskinen etter hver bruk.

¢ Bruk en fuktig myk svamp eller klut til 3 rengjgre rullene og kroppen. Etter rengjgring, térk
overflaten og kroppen tgrr.

¢ Skyll oljesamleren i vann ved bruk av ikke-aggressive rengjgringsmidler.

o Ikke rengjgr utstyret ved bruk av slipende materialer, metalliske svamper og bgrster,
stikkende og skjeerende gjenstander, aggressive klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin,
syrer, alkali og lgsemidler.

o Hvis utstyret ikke skal brukes over lengre tid (helger, ferier osv.), ma strgmforsyningen
kobles fra og utstyret rengjgres grundig.

6. Vedlikehold og reparasjon

OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED STR@MFORSYNINGEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A STILLE INNGANGSBRYTER TIL "OFF"-POSISJON OG KOBLE
ST@PSELET FRA KONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i henhold til de regulatoriske dokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende
karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:
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¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personellet som arbeider
med maskinen.
¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personellet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.
¢ Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for eksponerte ledninger.

» Kontroller kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgjengelige metalldelene — impedansen ma ikke vaere mer enn
0.10hm).

e Stram godt stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstopp-elementer, varmeelementer,
signalfittings, beklaedninger, festeelementer, bevegelige enheter av maskinen (hvis noen).
e Smgr rullerotatordrivkjedene, anbefalt type smgremiddel er litiumfett. Frekvens: en gang
hver 6 maned.

* Smgr rullebgssene, anbefalt type fett er hgytemperatur kobberfett (kobberpasta). Frekvens:
en gang hver 6 maned.

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a stromlgse maskinen
ved a snu inngangsbryter til OFF-posisjon eller koble fra stgpselet fra uttaket, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & betjene maskinen som er kjent for a veere defekt.

Selger og Produsent skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som kan
oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending

¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i henhold til
advarselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.

e Under lasting og transport ma maskinen ikke vendes og utsettes for stgt. Flytt
fraktbeholderen pa en skra overflate, og fglg "TOP"-kravene ved en helning pa ikke mer enn
15%.

 Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.

e Etter transport ma maskinen vare funksjonell og uskadet.

* Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekaniske skader.

¢ Unnga 4 riste maskinen.

¢ lkke lagre maskinen opp ned.

Etter opphgr av drift av maskinen, etter utlgp av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med forskriftene i landet der maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot
Malli Lammitysvyoh Teho, kW Jannite, V Mitat (mm) Paino,

ykkeiden kg
lukumaara

HKN-GW5M 1 0.75 220-240 580x255x180 7.5

HKN-GW7M 2 1.05 220-240 580x330x180 9

HKN-GW9M 2 1.35 220-240 580x410x180 13

HKN-GW11M 2 1.65 220-240 580x480x180 16

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondkoa ja suunnittelua suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisid ominaisuuksia.

2. Asennus ja kdyttoonottovalmistelut

Huomio! Kaikki asennus- ja kdayttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevan ja
valtuutetun henkildston toimesta sen maan sadadosten mukaisesti, jossa tata laitetta
kaytetaan.

e Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.

* Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen kayttéjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden teho- ja ominaisuusluokituksia.

* Suojalaitteiden tulisi sijaita laitteen valittdmassa laheisyydessa tai kytkintaululussa, jos se on
suoraan saavutettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.

e Laite tulee asentaa tulenkestavalle pinnalle.

¢ Sdhkojohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vaatimustenvastaavuus saattaa johtaa
tulipaloon.

e Laitetta kuljetettaessa osien kiinnitykset, sahkéliitdnnat ja liikkuvat mekanismit saattavat
I6ystyd, joten ne tulee tarkistaa ennen laitteen ensimmaista kdynnistysta.

e Ali anna kaapelin jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta ja
vaurioittaa virtakaapelia. Al3 taivuta tai sotkea kaapelia.

« Al3 kayta kotitalousjatkojohtoja laitteen liittdmiseen.

¢ Virheellinen johdotus tai toimintahdiridinen pistoke tai pistorasia saattaa johtaa tulipaloon.
e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle vahintdan 100 mm
etdisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden keittiolaitteiden lahelle.

¢ Ennen tuotteen ensimmaistd kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit
jne. sen pinnalta.

e Ensimmaista kertaa kdynnistettdessa aseta termostaatti maksimiin, kdynnista laite ja odota
20 minuuttia. Tdma toimenpide poistaa ei-toivotut hajut, jotka saattavat johtua
[ammityselementtien pinnoitteen yhdisteistd, jotka suojaavat laitetta ulkoiselta ymparistolta
kuljetuksen ja varastoinnin aikana. Taman toimenpiteen aikana kypsennyspiimalle saattaa
ilmestya savua ja hajua.

e Al4 anna sellaisen henkildston, joka ei tunne téta kisikirjaa eika ole saanut
turvallisuusohjausta, kayttaa laitetta, silld tdma saattaa johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.
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* Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuustoimenpiteet

e Huomio! Tata laitetta voidaan kdyttada vain timan kayttéoppaan lukemisen ja
turvallisuusohjauksessa kdaymisen jalkeen.

¢ Asennuksen, kdyttéonottovalmistelun, huollon ja korjauksen aikana tdssa kasikirjassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi on valttdmatonta noudattaa tiukasti
turvallisuussaantoja, paloturvallisuus- ja sanitaatiomaéarayksid sen maan saadosten
mukaisesti, jossa tata yksikkoa kaytetaan.

e Pida laite lasten ulottumattomissa.

* Al jat4 laitetta paalle ilman valvontaa.

o Al3 koske teloihin paljain kasin tai ranteilla! Timé johtaa palovammoihin! Laitteen kanssa
tyoskennellessasi ole varovainen vélttadksesi palovammoja ja kdyta suojakasineita ja sopivia
keittiovalineitd — haarukoita, lapioita, pihteja jne.

o Ald pida syttyvid esineit3 laitteen valittdméssa ldheisyydessa.

e Laitteen varastoinnin aikana ympariston lampoétilan tulisi olla alle 45°C, kosteuden ei tulisi
ylittaa 85%.

¢ Kun laitetta ei kdyteta tai sitd kdytetdan epdsuotuisissa sadolosuhteissa, kytke laite irti
virtaldhteesta onnettomuuksien estamiseksi.

¢ On ehdottomasti kiellettya pesta laitetta avoimella vesildhteelld. Taman sdannon
noudattamatta jattdminen saattaa johtaa laitevirkoihin ja mahdollisesti kuolemaan johtaviin
vammoihin. Ald anna veden paasta pistorasiaan ja kytkimeen.

* On kiellettya pesta laitteen pintoja, kun ne ovat vield kuumia. Odota, kunnes ne jaahtyvat.
* Ennen pesemistd, korjaamista tai laitteen siirtamistad veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat vaurioita virtakaapelissa, vaihda se valittomasti. Muussa tapauksessa se
saattaa johtaa sahkoéiskuun tai tulipaloon.

* Al3 koske virtakaapeliin marin kisin, muussa tapauksessa se saattaa aiheuttaa sdhkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain laitteen virtalahteesta irtikytkemisen jalkeen.

* Al4 koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérin kasin.

« Al siirr3 laitetta sen toiminnan aikana.

¢ Virransyoton irtikytkemisessa ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.

* Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden eika kokemusta ja asiaankuuluvia tietoja vailla olevien henkildiden kaytettavaksi.
Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai
ohjeistuksen tapauksessa.

Kaytto on kielletty:

- laitteen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vaurioitunut tai pudonnut;

- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. Tyoskentelytapa
e Tama grilli on suunniteltu elintarvikkeiden lampd&kasittelyyn (makkarat).
¢ Ennen laitteen kaytt6a voitele telojen pinta pienelld maaralla kasvioljya.
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e Laitteen lampotila on sdadettdvissa valilla 50-300 °C . Suositeltu maksimi kayttolampotila on
200~250 °C . Kayttolampotilan jarjestelmallinen ylittdminen johtaa laitteen nopeaan
rikkoutumiseen, erityisesti jos grilli ei ole taysin ladattu tuotteella.

o Kaytettdessa ndyttda (valinnainen, ei sisally toimitussarjaan), ala aseta lampétilaa yli 220 °C
ja yrita ladata grilli kokonaan.

* Mallissa HKN-GWS5M on yksi lampétilansaddin (termostaatti). Malleissa HKN-GW7M, HKN-
GW9M, HKN-GW11M on kaksi termostaattia. Ne sdatelevat kahden telaryhméan lampétilaa.

* Ennen kdytt6a asenna 6ljypannu telojen alle pinnalle.

1. Kytke virransyotto (pista pistorasiaan).

2. Kaanna virtakytkin ON-asentoon telojen pyodrimisen mahdollistamiseksi.

3. Kdanna termostaatin nuppi asentoon, joka vastaa vaadittua lampétila-arvoa. Samalla valon
osoittimen tulisi syttyd ilmoittaen, etta [ammityselementit ovat paalla. Ei ole suositeltavaa
asettaa lampdtilaa maksimiin, koska kuumennuttua jannitesyottd lammityselementtiin
katkeaa, mutta lammityselemetti itse jatkaa pinnan kuumentamista jonkin aikaa, kunnes sen
lampdotila laskee. Kun asetettu lampdétila saavutetaan, termostaatti kytkee automaattisesti
virransyoton pois ja paalle pitden siten lampotilan ylla. Valon osoitin syttyy ja sammuu.

4. Alkuisen kuumentamisen ja varoitusvalon sammumisen jdlkeen odota 10 minuuttia, etta
grilli ldmpenee tasaisesti.

5. Tydn paatyttya kdanna termostaatti minimiarvooon, kdanna sitten virtakytkin OFF-
asentoon telojen pydrimisen sammuttamiseksi.

6. Irrota laite virransyotosta.

5. Huolto ja hoito

¢ Ennen huoltotoimenpiteitd kytke laitteesta virta pois ja anna sen jadahtya
huoneenlampédtilaan.

¢ Puhdista laite jokaisen kdyton jalkeen.

o Kaytad kosteaa pehmeaa sienea tai liinaa telojen ja rungon puhdistamiseen. Puhdistuksen
jalkeen pyyhi pinta ja runko kuivaksi.

¢ Huuhtele 6ljynkeradja vedessa kdyttden ei-aggressiivisia puhdistusaineita.

o Ala puhdista laitetta kdyttden hankaavia materiaaleja, metallisia sienid ja harjoja, lavistavia
ja leikkaavia esineitd, aggressiivisia klooripohjaisia puhdistusaineita, bensiinia, happoja,
emaksia ja liuottimia.

e Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan (viikonloput, lomat jne.), virransyotto on kytkettava irti
ja laite puhdistettava perusteellisesti.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN IRTIKYTKETTYNA
ASETTAMALLA TULOKYTKM "OFF"-ASENTOON JA IRTIKYTKEMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan lakisdateisten asiakirjojen mukaisesti, jossa konetta
kdytetaan. Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo on neuvonantava.
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Huollon aikana suorita seuraavat tyot:
* Suorita perehdytys ja tietojen testaus koneen kanssa tydskentelevan henkiléston
kayttosaantojen osalta.
¢ Suorita kysely koneen kanssa tydskentelevan henkiloston keskuudessa koneen
epatyypillisen toiminnan tunnistamiseksi.
e Tarkista koneen kunto visuaalisesti.
e Tarkista paljaat johdot.
e Tarkista maadoituslinjan ja itse koneen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
kaytettavissa oleviin metalliosiin — impedanssin on oltava enintddn 0.10hm).
e Kirista tiukasti virtaa kuljettavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit,
lukitusmikrokytkimet, lamp6-/virransuojaus ja muut hatdisammutuskomponentit,
lammityselementit, merkkivalaisimet, pinnoitteet, kiinnittimet, koneen liikkuvat osat (jos niita
on).
¢ Voitele rullien pyorintakdyton ketjut, suositeltu voiteluainetyyppi on litiumrasva. Tiheys:
kerran 6 kuukaudessa.
* Voitele rullien laakerit, suositeltu rasvatyyppi on korkean lampdtilan kuparirasva
(kuparipasta). Tiheys: kerran 6 kuukaudessa.

Koneen korjauksen saa suorittaa vain pateva tekninen henkil6sto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen poikkeavassa toiminnassa, joka eroaa normaalista, on tarpeen sammuttaa kone
kdaantamalla paakytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta, estamalla veden
padasy (jos sellainen on) ja ottamalla yhteyttd huolto-osastoon.

Viallisen koneen kaytté on ehdottomasti kielletty.

Myyijalta ja valmistajalta ei vaadita korvausta valittémista tai valillisista vahingoista, jotka
voivat aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen

e Tdman koneen kuljetuksessa voidaan kayttaa mita tahansa kuljetustyyppia kontin
varoitustarrojen mukaisesti seka tietyn kuljetusmuodon voimassa olevien sdaantéjen
mukaisesti.

¢ Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantdaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintdan 15%:n
kaltevuudessa.

* Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen koneen on oltava toimintakuntoinen ja vaurioitumaton.

¢ Konetta on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan
sademaaralta ja mekaanisilta vaurioilta.

¢ Vilta koneen tarinaa.

o Al3 sdilyta konetta yldsalaisin.

Koneen kayton paatyttyd, maaritetyn kayttdidan umpeuduttua, kdyttdorganisaation on
luovutettava se havittamisestd vastaavalle henkildlle.
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Kone on havitettava toissijaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten sdantéjen mukaisesti sen
maan maardysten mukaisesti, jossa konetta havitetdan.
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